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BCTYII/INTRODUCTION

Hucuuminina «IlopiBHsIbHA TrpamMaTHKa AaHIIIMCBKOI Ta YKpPAiHCBKOI MOBH
BXOJUTH JI0 MUKy JIHIBICTUHYHUX AUCHUIUIIH, 10 (OpMYyIOTh (GUIONOrTYHY 0a3y
3100yBayiB BHUIIOI OCBITM Ta JAa€ MOXIMUBICTb CTYAEHTAM OBOJOIITH MPaKTUYHUMHU
HAaBUYKAMU TOPIBHSIHHSA MOP(OJOTIYHMX Ta CHHTAKCUYHUX KaTeropid B piIHIA Ta
1HO3EMHIIl MOBax.

JucuumiiHa BUKIANAa€TbCsi B 4 ceMecTpl MICAS 3aCBOEHHS JIIHTBICTUYHOIO
Marepiany 3 aucuumuiiHiu «lIpakThyHa rpamaTHKa aHIJINCBbKOI MOBW», «TeopeTuuHa
rpaMaTHKa aHTJIHCHKOT MOBUY, «BCTyN 10 MOBO3HABCTBA, «ICTOPIs aHTIIIHCHKOT MOBI.

OcHOBHA MeTa [UCHWIUIIHM — HaJaTH CTYACHTaM 3HAHHS TMPO KIIFOYOBI
MOJIO)KEHHSI TOPIBHSJIBHOT TpamMaTHKW, NOpo i3oMopdHi/aioMoppHI MOBHI sIBUIIIA,
MOp(]OJIOTiyHI KaTeropii 4aCcTUH MOBH, CHHTAaKCH4YHI 3B’A3KHU, PEUYCHHS SIK OCHOBHY
KOMYHIKaTUBHY OJMHUII0 MOBH, CTPYKTYpPHI THUIIM pPEUYEHb TOLIO, BiIOOpa)keHi B
TEOPETHYHO-TIPAKTUYHUX  KypcaX CYMDKHMX  JUCIHHMIUTIH, [0  BHUKJIAJAIOTHCA
3100yBayaM BHIIOI OCBITH.

[lopiBHsANPHA TpaMaTHUKa AaHTJIINCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB SIK HaykKa IIpo
TUIIOJIOT1H0 MOP(OJIOTTYHUX CHUCTEM Ta CHMHTAKCHUYHUX CTPYKTYp BHUBYAE MOP(OIOTiio
Ta CHHTAKCHC JIBOX MOPIBHIOBAaHMX MOB Y BCIX aCHEeKTaxX — BiJl HAHMEHIIIOT 3HAYCHHEBOT
OJMHUIIIT MOBH — MOppEeMH — JI0 OAHWHHUIL CYNEPCHHTAKCHYHOTO PIBHI MOBU —
noHaAGpa3oBUX €THOCTEH 1 TEKCTIB.

3aBaannsamm Kkypcy «llopiBHAJIbHa TpaMaThka AaHIJIIACBKOI Ta YKpaiHCBKOT
MOBU €:

MiICYMyBaTl 3HAHHS CTYACHTIB MPO MOBHI PiBHI ((DOHETHYHMM, JEKCUIHUH,
MOP(OJIOTTYHUM, CHHTAKCUYHKI) Yy 31ICTABHOMY acCIleKTi Ta BUIUIUTH iXHI 130MOpdHI Ta
anoMmopdHi pucH;

MiABUIIUTH PIBEHb IMIJATOTOBKH CTYACHTIB 3 TEOPil TpaMaTHKH, 110 MA€ CHPHITH
HAyYKOBOMY PO3YMIHHIO TEOPETUYHUX OCHOB BUBUYECHHSI MOBH SIK CUCTEMU;

chopMyBaTH y CTYJACHTIB PO3YMIHHS XapakTepy MIKMOBHHUX TI'paMaTHIHUX
3B’SI13KIB 1 BIHOIIIECHB;

3’SCyBaTH CXOXKOCTI Ta PO3ODLKHOCTI rpaMaTHYHOI CUCTEMH aHTIIHCHKOI MOBH 3
rpaMaTUYHOIO0 CUCTEMOIO YKPAIHCHKO1 MOBU;

PO3KPUTH OCHOBHI IpaMaTH4Hi TpaHchopmalli npu 3A1MCHEHHI TMepekyiany 3a
BIJICYTHOCTI TPAMaTHYHUX C€KBIBAJICHTIB y 31CTABIIOBAHMX MOBAX.

VY pe3ynbTaTi BUBUYCHHS HABYAJIbHOI JUCIUIUIIHU CTYJEHT MOBUHEH

3HATH:

OCHOBHI imei Ta KOHIENIii NPOBIMHUX YKPAlHCBKUX YUYEHUX Y Talys3i
KOHTPACTUBHOT JIIHI'BICTHKY Ta MOPIBHIBHOT TPaMaTHKU 30KpeMa;

IHCTpYMEHTapiii KOHTPACTHUBHOI IJIIHTBICTUKH, a caMe€ METOIU 3iCTABJICHHS
rpaMaTUYHUX SIBUII AHTJIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB Il BUSIBICHHS CIIUIBHOTO Ta
BIIMIHHOTO y TPaMaTUYHUX CUCTEMaX 31CTaBIIOBAIbLHUX MOB;

anomopdHi Ta 13oMOp(pHI pPHUCHU TpaMaTHUYHOI CTPYKTYpU aHIIIMCHKOI Ta
YKpailHCBKOI MOB;



BMIiTH:

MPAKTUYHO aHANI3yBAaTH rpaMaTUYHy OyIOBY aHIUIIMCBHKOI Ta YKPaiHChKOi MOB 3
METOI0 BUSIBUTH Y HUX CIIUIbHI Ta BIAMIHHI PUCH;

OpraHi3yBaTH MOPIBHSUIbHE TEOPETUYHE TOCTIIKCHHS;

BU3HA4YaTH ajoMopdHi ¥ i30MOppHI pHUCH YACTUH MOBH Ta TpaMaTHYHUX
KaTeropii CJI0BOCIONYYEHb Ta PEUEHb 1 3aCTOCOBYBATH 111 3HaHHS MPHU NEPEeKIai.

MetoauyHi pekoMeHAallli CKIaJaloThCs 31 BCTYIy, OCHOBHOI YacCTHUHHU, i€
HABOJAATBHCS 3aBJAHHS IS MPAaKTUYHOTO 3aCBOEHHS 3HaHb Ta PO3BUTKY HABUYOK
IrpaMaTUYHOrO aHali3y, 3aBJaHb g CaMOCTIMiHOI pOOOTHM Ta PEKOMEH]I0BAHOI
JTEpATYpH.

CtpykTypoBaHa Iojaya Marepiany J03BOJIUTh CTy/IeHTaM €(DeKTUBHO 3aCBOITH Ta
NEPEeBIPUTH OTPUMAaH1 3HaHHA Y 1M Taily31 JIHTBICTUKH.

BupimenHsi 3ampornoHOBaHUX 3aBaHb BHUMArae BiJl CTYJEHTIB IHTETPOBAHOIO
3aCTOCYBaHHSl 3HAaHb, OTPUMAHUX Ha MPOTI31 BHUBYECHHS JAUCLHMIUIIHM 1 JIO3BOJISE
NEPEeBIPUTH BMIHHS CTYJ/ICHTIB OPIEHTYBATUCh Y MPAKTUUYHUX T4 TEOPETHUYHUX ACMIEKTaX
npodeciitHO-OpIEHTOBAHUX AUCIUILIIH.

HaykoBo-meToauuHa po3poOka Moxke OyTH BUKOPHUCTAaHA JJIsl CTYJEHTIB 3aKJIaj(iB
BUIIOI OCBITU JIEHHOI, 320YHOI Ta AMCTaHIINHOI (opM HaBYaHHS, SIKI 32 MPOTPaAMOIO
BUBYAIOTH NMOPIBHAJIbHY T'PaMaTUKY aHIIIINCHKOT Ta YKpaiHChKOi MOBH.



YACTHUHA 1.
3ATAJIbHI PEKOMEHJAIIII IIOAO BUBYEHHS JUCLUILJITHA

PART 1.
GENERAL STUDY GUIDE



1. Onuc pucuMmIiH"

HaiimenyBaHHSI TOKa3HUKIB XapakTepucTUKa JUCIUILTIHI
O60B's13k0Ba / BHOIPKOBA AMCIUILTIHA BUOipKoBa
CemecTtp 4
KinpKicTh KpenuTiB 4
3arayibHa KUTbKICTh TOAWH 120
KinpkicTe MOIyITiB 1
Jlekuii, rogua 22
[pakTruHi / ceMiHapChKi, TOAMH 18
JlabopaTopHi, TOIUH -
CamocriiiHa po60Ta, ToJH 80
TwKHEBUX TOUH VIS IeHHOT GOPMU HABUAHHS:
ayJIMTOPHUX 2,5
CaMOCTIITHOT pOOOTH CTY/ICHTA 55
Bun xonTpomto €K3aMeH

2. MeTa T4 3aBJaHHA HABYAJBHOI JUCIUILTIHHA

OcHOBHa MeTa [WCIMIUIIHA — HAJaTH CTyJCHTaM 3HAaHHS TIPO KJIIOYOBI
MOJIOXKEHHSI TOPIBHSJIBHOT TpaMaTHKU, Tpo i13oMopdHi/anoMopdHi MOBHI SIBHIIA,
MOPGOJIOTTYHI KaTeropii YaCTUH MOBH, CHHTAKCHUYHI 3B’S3KM 1 (DYHKIlI], peUeHHs SK
OCHOBHY KOMYHIKaTHBHY OJIMHUIII0 MOBH, CTPYKTYPHI THUIIH pE€UeHb TOIIO BiOOpa)eHi
B TEOPETUYHO-MPAKTUYHHUX Kypcax CYMDKHHX JHCUHUIUIIH, M0 BHUKIAJAIOTHCS
3100yBayaM BHIIOI OCBITH.

3aBIaHHsl Kypcy: TIJACYMyBaTH 3HAHHA CTYJACHTIB TIpO MOBHI piBHI
(boneTnuHUM, JEeKCUYHUN, MOP(OJIOTTUHNHN, CHHTAKCUYHUNA) y 31CTABHOMY acMeKTi Ta
BUJUINTA ixHI 13oMopdHI Ta ayoMopdHi pHUCH; NIABUIIATA PIBEHb MIATOTOBKU
CTYJICHTIB 3 T€Opii rpaMaTUKH, 110 Ma€ CIPHUSATH HAYKOBOMY PO3YMIHHIO TCOPETUUYHHX
OCHOB BHBYCHHS MOBH SIK CHUCTEMHU; CHOPMYBATH Yy CTYACHTIB PO3YMIHHS XapakTepy
MDKMOBHHMX TpaMaTHYHHUX 3B’S3KiB 1 BIIHOIIEHB; 3’SICYBATH CXOXKOCTI Ta PO301KHOCTI
rpaMaTUIHOT CUCTEMH aHTJINCHKOT MOBHU 3 TPaMaTHYHOIO CHCTEMOIO YKPaiHChKO1 MOBH;
PO3KpUTH OCHOBHI TrpamMaTuW4Hi TpaHcopMmarii mpu 37IHCHEHHI TMepeKiagy 3a
BIJICYTHOCTI rpaMaTHYHHUX €KBIBaJICHTIB y 31CTABIIOBAaHUX MOBaX.

3MicT IMCUMIIIHA PO3KPUBAETHLCHA B TEMAaXx:
. Fundamentals
. Noun as a part of speech in English and Ukrainian languages
. Adjective as a part of speech in English and Ukrainian languages
. Numeral as a part of speech in English and Ukrainian languages
. Pronoun as a part of speech in English and Ukrainian languages
. Verb as a part of speech in English and Ukrainian languages
. Adverb as a part of speech in English and Ukrainian languages
. Syntax: introduction into basic notions

cONO Ol A~ WN B



9. The simple sentence

10. Parts of the sentence

11. The composite sentence
12. The compound sentence
13. The complex sentence

3. CTpyKTYypa IUCUMILTIHU

HazBu 3micTOBHX MOZYIIB 1 TEM

KinbxicTs roany

Y Tomy uucni

yeporo bl m/c 7120 cpe
1 2 3 4 5 6
3micTroBuii MoayJib 1: Mopdoaoris
Tema 1. Fundamentals. 6 2 4
Tema 2. Noun as a part of speech in 8 5 5 4
English and Ukrainian languages.
Tema 3. Adjective as a part of speech in 8 5 5 4
English and Ukrainian languages.
Tema 4. Numeral as a part of speech in 8 5 5 4
English and Ukrainian languages.
Tema 5. Pronoun as a part of speech in 8 5 5 4
English and Ukrainian languages.
Tema 6. Verb as a part of speech in 8 5 5 4
English and Ukrainian languages.
Tema 7. Adverb as a part of speech in 8 5 5 4
English and Ukrainian languages.
Pa3om 3a 3micToBuUM mMoayJiem 1 54 14 12 28
3microBuii MoayJab 2: CHHTAKCHUC
Ten_aa 8. Syntax: introduction into basic 10 5 8
notions.
Tema 9. The simple sentence. Parts of the 18 5 5 14
sentence.
Tema 10.The composite sentence. The 18 5 5 14
compound sentence.
Tema 11. The composite sentence. The 20 5 5 16
complex sentence.
Pa3om 3a 3micToBMM MoOxyJiem 2 66 8 6 52
¥Ycboro roamH 120 22 18 80
4. Temu ceMiHAPCHLKUX/TIPAKTUYHUX/1A00PATOPHUX 3AHATH
No Bun ta Tema 3aHaTTS KinbkicTh
3/m T'OJIUH
1 HpaKTI/I‘lHe 3aHATTA 2
Noun as a part of speech in English and Ukrainian languages.
2 HpaKTI/I‘-IHe 3aHATTA 2
Adjective as a part of speech in English and Ukrainian languages.
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3 IIpakTruHe 3aHATTA 5
Numeral as a part of speech in English and Ukrainian languages.

4 IIpakTruHe 3aHATTA 5
Pronoun as a part of speech in English and Ukrainian languages.

5 [IpaxkTruHe 3aHATTA 5
Verb as a part of speech in English and Ukrainian languages.

6 [IpaxkTruHe 3aHATTA )
Adverb as a part of speech in English and Ukrainian languages.

v [IpaxkTruHe 3aHATTA )
The simple sentence. Parts of the sentence.

8 [IpakTruHe 3aHATTA )
The composite sentence. The compound sentence.

9 [IpakTruHe 3aHATTA 5
The composite sentence. The complex sentence.
Bcboro 18

5. InauBiayaJbHi 3aBIaHHS

1. Ornsin nepioanyHOT 1 MOHOTPAa(IYHOT HAYKOBOI JIITEPATYPH.

2. [linrotoBka pedepariB, 1OMOBiEH 32 OOPAHOIO TEMOIO.

3. IlinroToBKa TE€3 JOMOBiAEH 3 METOK BHUCTYIY Ha YHIBEPCHUTETCHKHX,
BCEYKPATHCHKUX Ta MDKHAPOJIHUX CeMiHapax Ta KOH(pEpEeHIIIsaX.

6. O0csiru, 3MicT Ta 32CO0U TiIATHOCTHKHU CAMOCTIiliHOI podoTH

Kinpkicth
TOJTUH
. . . 3acobu
Tema CaMoCTil- 3MicT caMOCTiiiHOT poOOTH .
. JIarHOCTUKA
HOT
pob6oTu
Moayasb 1
3micToBuii Mmoayab 1. Mopdoorist
1. OnpauoBaHHs ~ KOHCIIEKTY — JIGKIIH  Ta
PEKOMEHIOBAHOI JIiTepaTypu sl OOTOBOPECHHS
NUTaHb. PO3KPHHUTE TMOHSITTS «THIIOJIOTII MOBY;
MOPIBHSUIbHA TpaMaTHKa SK PO3JLT THUIIOJIOTIi MOB;
s . TecryBanHus,
KOHTCHCUBHO-CMHTAKCUYHA W  KaTeropiajibHa
. . . (bpoHTaIbHE T
THUIIOJIOTIST; KOHIIEIIS «TUIOJIOTIYHOTO TacIopTa h .
. . . . IH/IUBiTyanbHE
J. Apakina; mOHATTS 3oMOpPi3MY Ta anmoMophizMy
Funda- : oo : OTIUTYBaHHS,
4 B TOPIBHAJBHIM  rpamaTHili, BHIA MOBHHX
mentals ) o , . B HaIMCaHHs
yHiBepcaiiif; 3B’S30K MOPIBHSIBHOT TpaMaTUKH 3 N
. MOHATIHHOTO
NEepeKIaZioM Ta METOJUKOI0 BUKIAAAHHS 1HO3EMHHUX HKTAHT
MOB; MPUHIIUIN U METOJIU THUIOJOTIYHOTO aHalizy Y
o o . °. | 3axuct pedepary
MopdororiyHoi oprasizaimii ci0oBa; CIOBO3MIHHI
MopheMHu y MOpIBHIOBAaHMX MOBax; MoOpQoJoriyHa
kinacu(ikaiis MOB: icTopis M Mmicue B CydacHid
TUTIOJNIOTIi; CHHTAaKCHMYHAa Kiacu@ikaiiss MOBHHUX
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TUMIB;  3araJlbHUi  TOPIBHSIBHO-THIIOJIOTTYHUN
aHayi3 MOp(HOJIOTIYHUX CHUCTEM AaHTJIHCHKOT Ta
YKpaiHChKOT1 MOB; JTUHAMIKa OCHOBHHX
TUMNOJIOTTYHUX TOKAa3HUKIB Yy ICTOpIl aHTIiiChKOT
MOBH; THIIOJIOTISl YACTUH MOBHU B PI3HOCTPYKTYPHHX
MOBAaXx; 0COOJMBOCTI MOJIUTY CIIOBHUKOBOTO CKJIany
Ha KJIACH B aHIJIHCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBax.

2. BukoHaHHs 3aB/IaHb Ta BIPaB 32 TEMOIO.

3. CamoTeCTyBaHHS.

4. TlinroToBKa 10 MOHITIHHOTO AUKTAHTY

5. IligroTroBka  IHIWBIIYyaJbHOTO  3aBJAHHS:
HanmucaHHs pedepary Ha TeMy: «Twumosoris
rpaMaTUYHUX  KaTeropii B  aHIVIHCBKIA  Ta
YKpaiHChKiil MOBax»

1.  OmpaitoBaHHss ~ KOHCIEKTY  JIEKUIHd  Ta
PEKOMEHJ0BAaHOT JIITepaTypu s OOrOBOPEHHS
MUTaHb:  KpUTEpli BHUJAUIEHHS IMEHHHUKIB Y
MOPIBHIOBAaHMX  MOBAax; KaTeropii 4ucia B
aHTJIICHKINA Ta yKpaiHChKIM MOBax; po30DKHOCTI Y
pO3MOAUTT YKpaiHCHKUX Ta aHTJIINCHKUX IMEHHHKIB
3a rpynamu Singularia Tantum u Pluralia Tantum;
KUTBKICHI Tpajallii B CUCTeM1 IMEHHHKIB, 130MOpGHI
W anomopdHiI pHCH; Kareropis BiAMIHKAa B

MOPIBHIOBAaHUX MOBAX; TUITOJIOTTYH] 3MIHHM KaTeropii TectyBanHs,

Noun as a BiIMIHKa B ICTOpii aHTUIIMCHKOI MOBH; CTaTyC (bpoHTaNIbHE T
part of dbopmanTa -’S y cHCTeMi aHTJIIMCHKOTO IMEHHHKA; IHIUBITyaJIbHE

speech in CEMaHTUYHUH Ta POPMATBHO-CTPYKTYPHHIA aCIIEKTH OTIMTYBaHHS,
English and Kareropii poidy, 3acoOM Ha IO3HAYEHHS CTaTi B HaIMCaHHs
Ukrainian aHITHCHKIA Ta YKpalHCBKi MoBax; mpobiema MOHSATIHHOTO
languages. ICHYBaHHS TpaMaTHYHOI KaTeropii poay B CydacHii JMKTaHTY

AHTJIHACBKIA  MOBI; KaTeropis O3HAYEHOCTI /

HEO3HAYEHOCTI, TUITIOJIOTISA 3ac001B i BUpaX€HHS B

AHTIHACHKIN Ta YKpAaTHChKIM MOBAaX; CTATyC apTHKIISA

SIK 0COOJIMBOT MOBHO1 OJJMHMIII, ICTOPiSI BUHUKHCHHS

apTHKJIIB Y TIPOIECi THUIOJIOTIYHOI MepedynoBu

aHTJIIICHKOT MOBH; KaTeropis iCTOTH / HEICTOTHU Y

NOPIBHIOBAaHUX MOBaX.

2. BukoHaHHs 3aBJlaHb Ta BIIPaB 32 TEMOIO.

3. CaMoTeCTyBaHHS.

4. TlinroToBKa JI0 MOHATIHHOTO TUKTAHTY

1. OnpairoBaHHs KOHCIEKTY  JICKIIii Ta

pPEKOMEHJI0BAHOI JIiTepaTypu JAis OOrOBOPEHHS TectyBaHHs,
Adjective IOUTaHb: PO3ODKHOCTI B JIEKCHKO-I'paMaTM4YHMX | (ppOHTanbHE Ta
as a part of mikiiacax TNpPUKMETHHKAa B  aHIJIHACBKIA  Ta 1HAUBiTyallbHE
speech in yKpaiHCBbKill MOBax; KaTeropis CTYMIEHs SIKOCTI, OTIUTYBaHHS,
English and CHHTETHYHI Ta aHANITHYHI 3aco0M ii BUpaKeHHS B HaIVCaHHs
Ukrainian NOPIBHIOBAaHUX MOBax; 130MOpdi3M Ta anomMopdizm HOHATIMHOTO
languages. y CHCTeMI IpaMaTUYHUX KaTeropiil MPUKMETHHKA B JTMKTaHTY

YKpaiHCBKiH Ta aHTTHChKIA MOBaX.
2. BukoHaHHs 3aBJIaHb Ta BIPaB 32 TEMOIO.
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3. CamoTeCTyBaHHS.
4. IlinroToBKa 10 MOHATIHHOTO TUKTAHTY

1. OnmnpamroBanHss  KOHCIIEKTY  JIeKIii  Ta TecryBaHHs,
Numeral as PEKOMEHJI0OBAHOT JIiTepaTypu s OOrOBOPCHHS dbpoHTanbHE Ta
a part of [MUTaHb: IMOJUI YUCIIBHUKIB Ha KJIACH B aHTIHCHKIN IHIUBiTyaJIbHE
speech in Ta YyKpalHChKiI MOBax; TIpaMaTU4HI Karteropii OIUTYBaHHS,
English and YHCITIBHUKA B YKPaiHCHKiil MOBI. HaIHMCaHHS
Ukrainian 2. BukoHaHHs 3aBJIaHb Ta BIPaB 32 TEMOIO. MOHATIHHOTO
languages. 3. CamoTecTyBaHHS. JMKTaHTY
4. IlinroToBKA /10 MOHATIHHOTO TUKTAHTY
1.  OmnpaitoBaHHsi ~ KOHCHEKT JeKIid  Ta
pall .. M H TectryBanHs,
PEKOMEHIOBAHOT JIITepaTypu i OOTOBOPCHHS
Pronoun as . . L ¢dpoHTanbHE Ta
MUTaHb: MOAIOHICTH 1 PO30ODKHICTE Yy po3psAax . .
a part of . . N . IHIUBITya bHE
. AHTIIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX 3aiMECHHUKIB;
speech in . . o . OTIMNTYBaHHS,
. rpaMaTU4HI KaTeropii 3aiiMeHHWKA B MTOPIBHIOBAaHUX
English and . . . HaIHMCaHHs
. MOBax, i30MOpdHi Ta aToMop(dHI PHCH. o\,
Ukrainian MOHSTIHHOTO
2. BukoHaHHS 3aB/IaHb Ta BIIPaB 3a TEMOIO.
languages. JIMKTAHTY
3. CaMoTeCTyBaHHS.
4. TTinroTOBKA JI0 MOHSATIHHOTO TUKTAHTY
1. OnpairoBaHHA KOHCIIEKTY  JICKIIIH Ta
PEKOMEHJ0BAaHOT1 JIITepaTypu s OOrOBOPEHHS
MMATaHb. 3araJbHOTHUIIOJOTIYHA  XapaKTePUCTHKA
mlecinoBa SIK YaCTMHA MOBHM B aHIUIIHCBHKIA Ta
YKpaiHChKIMl MOBax; KaTeropis ocoOH; JIEKCHYHI i
rpamMaTH4HI 3acO0M IMO3HAYECHHS OCOOHW; KaTeropis
yucia B 0co0oBUX (HopM JiecioBa B TOPIBHIOBAHUX
MOBaX; KaTeropis 4acy, rpamMaTH4Hl Ta JIEKCHYHI
3aco0u 11 BHpakeHHs, aOCOJIOTHHMA Ta BIIHOCHUM
qac. KaTeropis 4acoBO1 BIJHECEHOCTI;
CHIBBIIHOIICHHSI ~ aHTJIMCBKOI Ta  yKpaiHCBKOT
CUCTEM  YaCOBHX opM IS BUPAKEHHS
. (op o p TectryBanus,
Tema 6. a0CONIOTHUX Ta BIAHOCHUX YaCOBUX 3HAYCHB;
. . oy (bpoHTaNIbHE T
Verb as a KaTeropist BuAy (acmeKkTyaiabHICTh) B aHIJIIACHKIM Ta g ——
part of YKpaiHCBKili MOBax; ICTOpiS PO3BUTKY BHUIO- LT };HH}I
speech in 4acoBUX (opM y MOPIBHIOBAaHMX MOBAX; KaTEropis HaHI/}II(I?aHH}I’
English and CTaHy; THUIOJIOTiA (OpM i 3HAYEHb CTaHy B PI3HHX HOHATHHONO
Ukrainian MoBax; i30Mop(}i3M Ta agoMOpdi3M y cCeMaHTHII i HKTAHT
languages. (hopmax BUpaKeHHS aKTUBY / TaCUBY B YKpaiHCHKiil y

Ta aHMIKACBHKIK MOBax; IMpobdieMa CcepeaHbo-
3BOPOTHOTO CTaHy; (YHKIIIOHAIbHI pO3ODLKHOCTI Y
BXKMBaHHI (OpM CTaHy B MOPIBHIOBAaHUX MOBaX;
TUNOJIOTTYHE OOIPYHTYBAHHS; KaTeropisi crocoOy;
rpaMaTM4yHi Ta JIEKCMYHI 3acOo0M  BHPAXKEHHS
MOJIAJIBHOCTI, 130MOp(HI Ta anmoMop¢Hi pucw;
pPO3ODKHOCTI Yy BHMpaXeHHI Kareropii crmocoOy B
YKpaiHCBbKill Ta aHIIIHCBKIA MoBax; i30MopdHI Ta
anoMopdHi pucu HeocoOoBux (opm mdiecioBa B
aHIJTHACHKIA Ta yKpaiHChbKi MoOBaX, iX rpamaTuyHi
Kareropii.

2. BukoHaHHs 3aBJlaHb Ta BIPaB 3@ TEMOIO.
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3. CamoTeCTyBaHHS.
4. IlinroToBKa 10 MOHATIHHOTO TUKTAHTY

1. OnmnpamroBanHss  KOHCIIEKTY  JIeKIii  Ta
€KOMEHOBAaHOI JIiTepaTypd Ui OOTOBOpPEHHS Tecrysanms,
Adverb as a p JHTCPAtyp PCHIT (dpoHTaNBHE TA
NUTaHb: THIIOJIOTISA MPHUCIIBHUKA, ETUMOJIOTIUHI, . .
part of ) . i IHIUBiTyaJIbHE
. CEeMaHTHYHI, MOP(OJIOTIYHI # CHHTAKCHYHI O3HAKH
speech in S , o OTIMTYBaHHS,
. 4 B aHIIHCHKIA Ta yKpaiHChKiii MmoBax; CrnoBa
English and , HaIMCaHHS
. KaTeropii cTaHy B MOPIBHIOBAHUX MOBaxX —,
Ukrainian MOHSITIHHOTO
2. BukoHaHHS 3aB/IaHb Ta BIIPaB 3a TEMOIO.
languages. JMKTaHTY
3. CamoTeCTyBaHHS.
4. IlinroToBKa /10 MOHATIHHOTO TUKTAHTY.
Pa3zom 3a
3MICTOBUM 28
MoayJiem 1
3micToBuii MoayJsb 2. CHHTaKcHC
1. OmpaitoBaHHss ~ KOHCIEKTY  JIEKUIH  Ta
PEKOMEH/IOBAHOI JIiTepaTypu Jjisi OOTOBOPEHHS
MUTaHb: CHUHTAKCUC SK OO0’€KT MOpPIBHSIBHOL
rpaMatukd;,  (GakTopu, MO  YMOXKIUBIIOIOTH
TUIIOJIOTTYHE TOPIBHSAHHSA Ha CUHTAKCHYHOMY DiBHI
(3a 1.B. KopyHriiem); mopiBHSILHUN aHAII3 CIIOCO0IB
Ta 3aC00IB CHHTAaKCUYHOTO 3B 3Ky B aHTJIINCHKINA Ta
yKpaiHChbKiii MOBax; CHHTaKCU4YHI TMpOLECH Yy
MOPIBHIOBAaHUX MOBAaX; THUIIOJIOTIS CIOBOCTIONYYEHb;
TectryBanH4,
TUIN aTpuOYTUBHUX CJIOBOCIIONTyYEHb B
e . o (bpoHTaNIbHE T
_ aHTIIMChKIH  Ta  yKpaiHCBKIH  MOBax; THUIIU h .
Syntax: , . IHIUBITyaJIbHE
. : 00’€KTHUX  CIIOBOCIOJyYeHb Yy TOPIBHIOBAHHUX
introduction . . : OTIMTYBaHHS,
. . 8 MoBax; 13omopdHi Ta  ajoMopdHI  TUIMH
into basic . " L HaIUCaHHS
. CIIOBOCIONIy4eHb B YKpaiHCBbKiM Ta aHrIiichbKii o
notions. . . . . . MMOHATIAHOTO
MOBaX; NOPIBHSJIbHO-3ICTABHUI  aHai3  THUIMIB
ey N - JTUKTaHTY,
CIIOBOCIOJIyYeHb B aHIUIIHCHKIA Ta YKpalHCHbKid
; . . . | 3axuct pedepary
MOBax; MDKMOBHa iHTepdepeHliss y mnepexiaul
CJIOBOCIOJNTYYEHb.
2. BukoHaHH4 3aB/1aHb Ta BIPaB 32 TEMOIO.
3. CaMoTeCTyBaHHS.
4. ITinroToBKa 0 MOHATIAHOTO AUKTAHTY
5. IligroTtoBka  iHIMBIIYyaJbHOTO  3aBJIAHHS:
HanucaHHs pedepary Ha Temy: «Miclie KOTHITUBHO-
JUCKYPCUBHOI  MapaJurMd B TUIOJOTTYHOMY
3icTaBlI€HHI MOB.»
1.  OmnpauroBaHHS  KOHCHEKT JeKIid  Ta
PALIOBITIHA y H TecryBaHH,
PEKOMEH/IOBAHOI JiTepaTypu Hjis OOTOBOPEHHS
. (dpoHTaNBHE Ta
. MUTaHb: CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI THUIH TOJOBHHUX h .
The simple . . o e IHIUBITyaJIbHE
YJIeHIB pPEYEHHS B YKpalHChKId Ta aHTTICHKii
sentence 14 MOBaX, 130MOpQHI Ta amomMopdHi pHUCH: MiIMETa; OTHHTYBAHITL,
Parts of the ’ P p pHci: ’ HaIKMCaHHs
OpUCyAKa; TMiAMET Y HEe03HAa4eHO-0COOOBUX 1 o,
sentence. N MOHATIMHOTO
0€e30c000BHX  pEYEHHSAX B  AHIJINCBKIA  Ta
TUKTAHTY

YKpaiHCBbKili MOBax; MDKMOBHI BiIMOBIIHHUKY;
MIPUCYAOK Y MOJIENi V + a 3 II€CIIOBaMH-3B’SI3KaMHU B
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aHIJTHACBKIK  MOBI  Ta  HOro  CTPYKTypHUH
BIJIMOBIIHUK B YKpaiHCBKiii MOBI.; i3oMopdizm Ta
aIOMOPOI3M Y CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX THIIAX
JIPYrOpSAHAX WICHIB pEUeHHS B aHIJIHCHKIA Ta
YKpaiHChKI ~ MOBax: J0JaTKa;,  O3HAYCHHIA,
0OCTaBMHM; THUMOJOTIYHHNA aHaNi3 BiTOKPEMIICHHUX
YJICHIB pEYEHHS B MOPIBHIOBAHUX MOBAX.
2. BukoHaHHS 3aB/IaHb Ta BIIPaB 3a TEMOIO.
3. CamoTeCTyBaHHS.
4. IlinroToBKA 10 MOHATIHHOTO TUKTAHTY
The 1. Onpau}oBe'l.HHs{' KOHCIIEKTYy  JIeKIi  Ta TecryBaHHs,
composite PEKOMEH/IOBAHOT  JIiTepaTypu  is 00roBOpeHHs ('1)p0HljaJ'II)H€ Ta
sentence. TIATAHb: THIOJIOT is CKJIaIHOTO PEYEHHS: IHAMBIAYyalbHE
The 14 MOPIBHSUIbHUIN aHaJlI3 CKIAJHOCYPSATHUX PEUEHB; ONUTYBaHHS,
compound 2. BuxonaHHs 3aBAaHb Ta BIPAB 32 TEMOIO. HaIlHCaHH
sentence. 3. C?MOTGCTYBaHHﬂ. . MOHSTIHHOTO
4. TlinroToBKa 10 NOHATIHHOTO AUKTAHTY JUKTaHTY
1. OnpairoBaHHA KOHCIIEKTY  JICKIIIH Ta
PEKOMEHJ0BaHO1 JiTepaTypud i OOrOBOPEHHS TectyBaHHs,
The MATaHb: THUIIOJIOT S CKJIAJTHOTO pEYCHHS: ¢dbpoHTanbHE Ta
composite MOPIBHSJIBHUN aHATI3 CKIATHOMIAPSAIHUX PEUYCHH B IHIUBITyaJIbHE
sentence. 16 aHTJIMCHKIA Ta YKpaiHChbKiMi MOBax; THUIOJIOTTYHA OIIUTYBAHHS,
The XapaKTEPUCTUKA MIAPSTHUX pedeHb y HaITUCAHHSA
complex MOPIBHIOBAaHUX MOBaX. MOHATIHHOTO
sentence. 2. BUkoHaHHS 3aBJaHb Ta BIPAB 332 TEMOIO. JIUKTAHTY
3. CamoTecTyBaHHS.
4. TTinroToBKa /10 MOHATIHHOTO TUKTAHTY
Pa3om 3a
3MiCTOBUM 52
MojayJiem 2
Bceboro 80

7. Pe3yJbTaTH HABYAHHA

1. 3HaHHS OCHOBHUX 17I€il Ta KOHIICTIIII MPOBITHUX YKPATHCHKUX YUEHUX Yy Tamy3i
KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKM Ta TOPIBHSJIBHOT T'PAMAaTHKU 30KpeMa; IHCTpyMEHTapii
KOHTPACTUBHOIT JIHTBICTUKH, a CaMe€ METOAM 3ICTaBJICHHS TpaMaTUYHUX SBUII
aHTIINACHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB [HJisi BHSIBICHHS CHUIBHOTO Ta BIAMIHHOTO Yy
rpaMaTUYHUX CHCTEMAaX 31CTaBIIOBAIILHUX MOB;

2.3HaHHS  HAYKOBO-METOMOJOTIYHOI 0asm Ta  TEepMIHOJOTIi  cy4acHOI
MOPIBHSUTHLHOI TPaMaTHKU;

3. 3HaHHs anoMOoppHUX Ta 130MOPHHUX PUC TPAMATHIHOI CTPYKTYPH aHTIIHCHKOT
Ta YKpalHCHKOI MOB.

4. YMIHHS TPaKTHYHO aHANI3yBaTH TpaMaTHYHy OyJOBY aHTJIHCBKOI Ta
YKpaiHChKO1 MOB 3 METOIO BUSIBUTH Y HHUX CIIUTBHI Ta BIIMIHHI PUCH..

5. YMiHHA Opra”izyBaTH NOPIBHSJIbHE TEOPETUYHE JOCIIIKEHHS;
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6. YMiHHA Bu3HauaTtu anomopdHi W 130MOpHI pPHCH YACTUH MOBH Ta
IrpaMaTUYHUX KaTeropiil CIOBOCHOJYYEHb Ta PEUYEHb 1 3aCTOCOBYBATH 1[I 3HAHHA IPHU
nepeKIIai.

8. ®opmMu HABYAHHSHA

JlexuiiiHi Ta MpaKTUYHI 3aHATTA, caMOCTiiiHa poOoTa (MIArOTOBKA Mpe3eHTAllH,
pedepariB, CaMOCTIHHO OIpaIlOBaHHS J0JIaTKOBUX MUTaHb 3a HaBEJACHUM IEPEIIKOM
JTEPATYPH).

9. MeToam OUIHIOBAHHS

Ex3amen.

10. Po3noais 6aJ1iB, AKi OTPUMYIOTH CTYACHTH

BianoBigHo g0 cuctemu oiiHOBaHHS 3HaHb cTyaeHTiB JJoHHYET, piBenn
c(OpPMOBAHOCTI KOMIIETCHTHOCTEH CTyJEHTa OI[IHIOIOThCS y BHIAJAKY IMPOBCICHHS
eK3aMeHy: Ha mpoTa3i cemectpy (50 6aniB) Ta mpu MPOBENIEHI MiJICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO
- ex3ameny (50 6auiB).

OuiHlBaHHSA NPOTATOM CEMECTPY

Bun podoru/6anu
Noe temn 06 ; -
MIPaAKTHIHOTO TecToBi Curyariiiai FOBOPCHIA HamBl Cyma
TEOPETUYHUX JlyajbHe IIMK .
3aHATTA 3aBJIaHHSA 3aBJIAHHSA GaiB
[MUTaHb TEMHU 3aBIaHH
3micToBuii MoxyJsb 1
Tema 1 2 2
Tema 2 1 2 3
Tema 3 1 2 3
Tema 4 1 2 3
Tema 5 1 2 3
Tema 6 1 2 3
Tema 7 1 2 3
Pa3om 3micToBui 6 12 2 5 o5
MoayJb 1
3micToBHil MOaYJIb 2

Tema 8 5 5
Tema 9 1 4 4
Tema 10 1 4 4
Tema 11 1 4 4
Pa3om 3micTroBuii 3 12 5 5 o5
MOAYJIb 2
Pa3zom 50

3arajibHe OL[iIHIOBAHHS Pe3yJIbTATIB BUBYEHHSA TUCUHUILIIHA
JI71s1 BUCTaBIICHHSI M1ICYMKOBOI OI[IHKM BU3HAYA€ThCSI cyMa 0ajiB, OTpUMaHUX 3a

pe3yibTaTaMy €K3aMEeHY Ta 3a pe3yJbTaTaMu CKJIaJaHHs 3MICTOBUX MOJIYJIIB.
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OwuiHOBaHHA 3IIMCHIOETHCI 3a JOIOMOIOI0 IIKAJIW OIIHIOBAHHS 3arajbHUX
pE3yJIbTATIB BUBUEHHS TUCUUILIIHU (MOIYIIIO).

Or1iaka
100-6anpHa mkana IlIkxana ECTS HarmionansHa mkana
90-100 A 5, «BIIMIHHOY
80-89 B 4, «1006pe»
75-79 C ’
70-74 D 3, «3aJJ0BLJIBHO»
60-69 E ’
35-59 FX 2, «HE3aJ0BIIBHO»
0-34 F ’

11. Metoanune 3a0e3ne4eHHS

1. Kypc nexkiii.

2. MetoanyHi BKa31BKH 3 BUBUCHHS TUCIUILIIHH.

3. MeTonuuHi1 BKa3iBKU O BUKOHAHHS KOHTPOJIBHUX POOIT.

4. HaBuanbpHa Ta HayKoOBa JIITEpaTypa, HOPMATUBHI JIOKYMEHTH.

12. PexomeHaoBaHa JiTeparypa
OcHoBHa:
1. Tnagym H.®. TeopeTtnyna rpamaTvuka aHIJIiHChKOT MOBU B Tabnuisax: HaBuanbHuii
nocionuk. Kuis: TOB “BTC Ilpunt”, 2012. 188 c.
2. Nanoa W.II.,, bypnakoBa B.B., IlouenmoB I'.I'. Teoperuueckass TrpammaTuka
COBPEMEHHOI0 aHTJIMICKOTOsI3bIKa. MockBa: Boicmias mikona, 1981.
3. JleBunpkuii A. E. IlopiBHsuIbHA TpaMaTWKa aHTJIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB:
[Tinpyunnk. KuiB: BunaBanuo-nomnirpadivynuii neHTp «KuiBcbkuity HiBepeutet», 2008.
264 c.
4. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar. Mocksa: Actpens, 2003.
348 c.
5. Karamysheva . Contrastive Grammar of English and Ukrainian Languages.
Vinnytsia: Nova Knyha Publishers, 2012. 320 p.
6. Morokhovskaya E.J. Fundamentals of Theoretical Grammar. Kiev: Vysca Skola,
1984. 254 p.

JlonaTkoBa:
7. Ixeiimc K. KontpactuBHeiit ananus. Hosoe 6 3apybesicnoti auneeucmuke. MoCKBa,
1989. Bein. XXV. Koumpacmusnas auneeucmuka. C. 205-300.
8. Knykrenko FO. O. KonTpacTuBHUI aHami3 SK NPUHAOM MOBHOTO JIOCIIIKECHHS.
Hapucu 3 konmpacmusenoi ninesicmuxu. Kuis: HaykoBa nymka. 1979. C. 5-11.
9. Knykrenxko 10.0., byomuk B. H. KonrtpactuBha ninrBictuka: IIpobGmemu i
nepcriekTuBu. Mogoznasecmeo, 1976. Ned. C. 3-15.
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10. 3yOkoB M.I'. Ykpaincbka MoBa: yHiBepcalbHUl A0BiIHUK. XapkiB : [lIkomna, 2004.
496 c.

I11. Mmpnmr b. A. Crpoil COBPEMEHHOrO aHIVIMHUCKOro s3bIKa.  JIeHWMHrpan
IIpocsemenne, 1971. 366 c.

12. KapamumeBa [. JI. CrpykrypHi Ta (QYHKIIOHQJIbHI OCOOJIMBOCTI BTOPUHHOL
npeauvkanli B CydYacHIM aHMIMCchKid MOBI  (HOCBiA  (OpPMaIbHO-TPAMAaTUYHOTO
MozentoBaHHs):  ABroped. nuc. ..kaHa. ¢imon. Hayk: 10.02.04. KwuiBcbkuit
HallallloOHAJILHUY JTHTBiCTHUHMM yHiBepcuTeT. Kuis, 2005. 19 c.

13. Kopynens 1. B. TlopiBHsJbHA THIIONOTIS aHTIACHKOT Ta yKpaiHcbkoi MoB. Hasu.
nocionuk. Binnwmig : HoBa kuwmra, 2003. 464 c.

14. Kouepran M.II. OcHOBH 3icTaBHOTO MOBO3HAaBCTBA: MiApy4yHUK. KuiB : Akagemis,
2006. 424 c.

15. Hemzep V. IlpoGiieMbl W NEpCHEKTUBBI KOHTPACTUBHOM JMHTBUCTUKHU. Hosoe &
3apy0OedtcHol  TUHSBUCMUKE. MockBa, 1989. Bem. XXV. Kommpacmuseuas
nunesucmuka. C. 128— 143.

16. Hukens I'. KoHnTpacTuBHAs TUHTBUCTUKA U 00yYEeHUE MHOCTPAHHBIM si3bIkaM. Hogoe
6 3apybexcnou auneeucmuke. MockBa, 1989. Beim. XXV. Koumpacmusnas
nunesucmuxa. C. 350-365.

17. XaiimoBuu b. C, Porosckas b. N. TeopeTnueckasi rpaMmMaTrKa aHIJITMHACKOTO SI3bIKA.
MockBa : Beicmias mkoia, 1967. 298 c.

18. Conrad Susan, Biber Douglas, Leech Geoffrey. (2003). Longman Student Grammar
of Spoken and Written English. Longman, Pearson Education Limited. 487 p.

19. Conrad Susan, Biber Douglas, Leech Geoffrey. (2003) Longman Student Grammar
of Spoken and Written English. Workbook. Longman, Pearson Education Limited.
140 p.
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YACTHUHA 2.
SMICT IPAKTUYHUX 3AHATDH

PART 2.
PRACTICAL TRAINING SUBJECT MATTER
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Seminar 1
Noun as a part of speech in English and Ukrainian languages

PLAN
1. Definition of the noun.
2. Classifications of the nouns.
3. The features of the English noun.
4. The peculiarities of Ukrainian and English nouns.
5. The grammatical phenomenon of opposition forming.
6. Ways of plural form building in English.
7. Ways of plural form building in Ukrainian.

Concepts and terms: concrete and abstract nouns, names of living beings and
lifeless objects, common and proper

References: 2, 3, 7,9, 12, 13, 14

I. Recognize different types of nouns. Identify the nouns as belonging to the
following types: common or proper noun countable noun or uncountable noun, concrete
or abstract noun, collective noun, etc. Remember that the same noun can represent
multiple types and vice versa not all the categories apply to each noun (e.g. philosophy
Is @ common, abstract, uncountable noun).

a) in the English language:

1. “Your books have sold millions of copies,” the young interviewer was saying,
(fiction writing)

2. According to Kant and Laplace, the original mass of gas cooled and began to
contract, (academic prose)

3. The minibar was filled with candy, mineral water, decaffeinated soft drinks and
dairy products. “These are the kind of munchies which our research found helps sleep,”
said Jeremy Baka, Hilton spokesman, (newspaper writing)

4. You guys can go to a whole bunch of places and you should not go to New
Mexico, (conversation)

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P.21.

b) in the Ukrainian language:

SK CBITUMTP JIIOJICHKA ICTOPIS, CITIOYATKY CMHCIH CJIOBA “TOJICPAHTHICTH 3BOJIMBCS
JUIIE IO BIPOTEPIIMMOCTI — MPUHHATTS (YaCTO 3 BHYTPIIIHBOIO TyXOBHOIO OOPOTHOOIO,
HETaTUBHUMH €MOIISIMU) PI3HOMAHITHUX JTYMOK 1 MPHUHIIMIIB PI3HUX JIIOJICH B OTHOMY
COIllyMl, ajie 3TOJJOM BHUHHUKIO ¥ 1HILE TPaKTyBaHHS I[bOTO MOHSTTS, BOAHOYAC 13
ICTOPUYHUMH 3MIHAMH B XUTTI JojcTBa. CaMe BOHO sSIKHaMKpallle BiAMOBIIAE pearisam
Cy4aCHOIo JKHTTA. I_[e — TIOBA>XHE€ CTAaBJIECHHA 10 iCHYBaHHSI AJIbTCpHATUBU B
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COLIIAJIBHOMY 1 MOOYTOBOMY KMTTI JIFOJIMHU, BAPTICHICTh CaMOi MPUCYTHOCTI 1HILIOTO 13
caMOOYTHIM CBITOIISIIOM, KYyJIbTYpOIO, (POPMOIO NOBEAIHKU, KUTTEBUMU OPIEHTHUPAMHU
1 HiHHOCTSAMU. TOJNIEpAaHTHICTh € 1 Mae OyTH HEOOXIIHOIO SIKICTIO MOBEAIHKU 1HAMBIAA
noyatky XXI cromnirts, 00 nepeadayae BOAHOPA3 1 TEPHUMICTh O HECXOXKOCTI 1HIIOTO,
1 TOTOBHICTh IPUMHSATH HOTO SIK pIBHOTO B cepenoBuili CBoix 1 Hyxux.

*The material is taken from the article «Banepis Heuepaa. Tonepanthicts» //
Ypoxk Ykpaincekoi. Ne 9-FO, 2007. P.I7.

Il. Read each sentence, and identify the underlined noun as countable or
uncountable. What aspects of each noun’s form, meaning or context helped you to
decide whether it was countable or uncountable? Provide Ukrainian equivalents to the
underlined English nouns. Do English and Ukrainian nouns coincide in their
characteristics?

1. He spends as much time out of the home as possible (fiction writing).

2. 'Young people have got to stand up for their rights (conversation).

3. How to achieve a happy love life (newspaper writing).

4. Nevertheless speaking French imposes some order, some uniformity (newspaper
writing).

5. For many of us this is a matter of life and death (newspaper writing).

6. She had to save face with David and Connie knew it (fiction writing).

7. Andrew even bought a football but hid it from Louise (fiction writing).

8. “No more sex and violence, Katheryn,” joked David (fiction writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P.21-22.

I11. Define the type of declension (I, II, 11l or IV) and the gender of the given
Ukrainian nouns. Make up at least five sentences, using some of these nouns, and
render these sentences into English. Do the case and gender characteristics coincide in
both languages?

3ycTpiy, CTaTTA, Kpyda, IUIOIIa, Toay0, IpUCTaHb, MUIIIA, XypHAaJ, POOITHUK, HIY,
MOJIOJIb, JIOIIIA, HAPHC, CIIOHEHS, IIOPOCs, 1M’ s, APYT, 111, TOI0pOXK.

IV. a) Define the semantic group of SingulariaTantum nouns to which the
following English and Ukrainian nouns belong:

Courage, weather, peasantry, hair, womankind, advice, the North, gold, water,
brushwood.

BusnanHs, ramip, miBIeHb, MOJIOKO, JEPEBHHA, KalyCTHHHS, X0, mpodecypa,
MITaCTBO, MHD.

b) Define the semantic group of Pluralia Tantum nouns to which the following
English and Ukrainian nouns belong:

Binoculars, contents, scissors, outskirts, commas, the Alps, the Carpathians,
sweepings, nuptials, clothes.
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['pabni, Artenu, UYepkacu, OyaHi, IMEHUHHM, MOKUIbKH, KEIJi, IIOPTH, CaHH,
KMYPKH.

Think of the examples when certain singularia or pluralia tantum nouns do not
coincide in the contrasted English and Ukrainian languages. For example, the Ukrainian
pluralia tantum noun sevopruyidoes not have its English pluralia tantum equivalent.
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Seminar 2
Adjective as a part of speech in English and Ukrainian languages

PLAN
1. Definition of the adjective.
2. Classifications of the adjectives.
3. The peculiarities of Ukrainian and English adjectives.
4. Qualitative adjectives.
5. Full adjective and short adjectives.
6. Typical features of Ukrainian and English adjectives.
7. Degrees of comparison of adjectives.

Concepts and terms: qualitative adjectives, relative adjectives, peculiar feature of
the English adjectives, qualitative adjectives, full adjectives, short adjectives, attributes
of substances, quality of substances, the characteristic combinability, typical syntactic
functions, suffixes of subjective appraisal, adjectival grammemes, monosemantic, the
combinability of adjectives, degrees of comparison of adjectives.

References: 2, 3, 7,9, 12, 13, 14

I. Find all the adjectives in the following piece of writing. Classify these adjectives
as being either qualitative or relative (if possible other type); comment on their
grammatical characteristics.

a) in the English language:

A large number of people sat round a table: young girls in white muslin: older
women with untidy hair and harassed expressions: a few men peered shyly and
solicitously out of the background. All of the faces were made up of small dots. It was a
newspaper photograph of a first communion party taken years ago; a youngish man in a
Roman collar sat among the women. You could imagine him petted with small
delicacies, preserved for their use in the stifling atmosphere of intimacy and respect. He
sat there, plump, with protuberant eyes, bubbling with harmless feminine jokes (fiction
writing).

""The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P.51.

b) in the Ukrainian language:

Sxoro xompopy crmoBa? [HOAI Bce B MbOMY CBITI YSABIAE€TbCS MeHI chHIM. OTO
Ha4eOTO POCTYTh CHHI TOIOJI MOHA] IIJITXOM, BUTIQAAIOTh CUH1 JTOIII.

TuxeceHbKO BUMOBJISIO CJIIOBO ““3€JICHUIA”, 1 IOCTAE TIepe/ii MHOIO BCE 3CIICHE.

Bumogisito ciioBo “mama” — 1 BBUXKAETHCS MEHI 0Opa 11 ycMilllka, Kape ICKpUCTe
MEpEXTIHHA B OYax, JackaBe 3BydaHHs rosiocy. JKoaeH konip, MaOyTh, HE MOB’SI3YETHCS
3 11 0Opa3oM. TiTbKH 3MA€THCS, HAYE CS€ YUMOCH 30JI0TUCTUM BiJl OYEH, BUIITHEBUM O]
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ry0, s01yKaMu aHTOHIBKaMU BiJl IIIK.

C1noBo “ociHb” Tyre i )KOBTE, Ha4€ BICK.

CnoBo “niACHLKHHUK™ — Ou1€, 1 YOMYCh OJf HbOTO MaXHE CHIKKOM, SIKUM MOYHMHAE
TaHYTH, 1 TOCTPOIO BECHSHOK 3€MJICI0, 1 TOpIlIHIM mepenpimuM JuctoM. (3a €.
['yuanom).

*The material is taken from the article “ Hose B nporpamax i metonuiti” // Ypok
VYkpaincekoi. — Ne 5-6, 2005. — P.42-43.

Il. Identify whether adjectives used in each sentence are in the positive,
comparative or superlative form. Define whether each form is synthetic or analytical.

a) in the English language:

1. They became more distinct (fiction writing).

2. My grandfather wanted to stay in the kitchen because it was warmest there and
he was near every one (other written language).

3. A storm of laughter arose and even the tiniest child joined in (fiction writing).

4. The espresso, in small cups, is dark and serious and packs a more powerful
punch (newspaper writing).

5. The plane ascends and descends at a shallower angle when horses are aboard
(other written language).

6. As the test goes on, you’are gonna get more and more tired (conversation).

7. Her eyes, between her bright, ironic smile, and her short, white-gray hair, seem
tireder, more deeply set in their sockets (fiction writing).

8. Sabina had never looked more lovely (fiction writing).

9. I’ve never seen May looking lovelier (fiction writing).

10. The reply was soon the property of every taxi-driver in Moscow, the most
certain network in those days for news (fiction writing).

11. The more efficient you get, the more questions you ask (conversation).

12. The headaches are usually more severe in the morning (academic prose).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook™ by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P.54.

b) in the Ukrainian language:

[TpukmeTHuk. S rMrOOKO MEepeKOHAHUH, IO MEPIIN MPUKMETHUK, SIKUWA cKa3aja
JJIOAUHA, MaB IIO3UTHUBHC 3HAUYCHHI. Tak YK€ BOHO IIOBCJIOCA, IO JIIOAMHA
perasperaadastra mparse Kpamoro, BHINOTO, OJATOPOJHINIOTO, TOX NEPIIUH
MPUKMETHUK MPOCTO HEOJMIHHO MaB O3HayaTH HIOCh MpekpacHe. BiH OyB cuMBOJIOM
I[OTO CBATOTO TMParHeHHs JO0 Kpamoro i BOAHOYAC HIC y co0l Te dymoBe, Ha IO
HaTparnuB Oro HEB1IOMHI TBOPEIIb.

Le# mprUKMETHUK OKPUIIMB CBOT'O TBOPIIA 1 MiAHIC IOTO Ha ChOME HE0O.

MoXIMBO, TaM JI0 HBOTO TMPHUHINIO PO3YyMIiHHS MPEKPACHOTO, HA SIKOMY 1
TPHUMAETHCA Hallla J'HOI[SIHiCTB.

[ xoua g He 3HAW, AKUM MIr OyTH L€ MPUKMETHHK, Ta sl BCE X MIJACBIIOMO
Bi/IUyBaIo Horo.
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HaBiTe He #oro ogHoro, a TOW JaHIIOr, SIKMM BiH MOBIB 3a coOoto. JloOpa,
po3yMmHa, HixkHA. Becena. JlorenHa, kpacua. Haitkpacusima! (Mapko [lapwuit).

*The material is taken from the article “ IlikaBa mopdomoris” // Ypoxk
VYkpaincekoi. — Ne 5-6,2006. — P. 53.

I11. The syntactic roles of adjectives. Study the examples of underlined adjectives
in the presented syntactic roles. Translate the given sentences into Ukrainian. Analyze
whether in Ukrainian you have also used adjectives to render the underlined pieces. Are
Ukrainian adjectives used in the same syntactic functions?

1) attributive

Waste generation and environmental pollution are visible consequences of any
form of industrial activity, (academic prose)

2) subject predicative That’s cool, (conversation)

3) object predicative

If they find him innocent they won’t be able to charge him (conversation).

4)postposed modifier

Don’t watch anything scary before you go to bed (newspaper writing).

5) noun phrase head

A modest effort was begun in some countries toward compensating women for the
work they had always done for nothing: cooking, cleaning, taking care of children, the
sick and the old. (academic prose)

6)part of a linking expression

| had no one else to go to when my parent was angry with me or when | felt
unjustly treated. Equally important, my parent had no one with whom to discus child
rearing or domestic crises (other written language)

7)free modifier

Silent with awe and pity | went to her bedside (fiction writing).

8) exclamation

A: ... and he got a scholarship so ... .

B: Fantastic! (conversation).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P.50-51.
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Seminar 3
Numeral as a part of speech in English and Ukrainian languages.

PLAN
1. Definition of the numeral.
2. Classifications of the numerals.
3. Collective numerals in Ukrainian.
4. Grammatical categories of numeral.
5. The category of gender.
6. The declension of Ukrainian numerals.

Concepts and terms: numeral, cardinal numeral, ordinal numeral, collective
numerals, decimal system, simple or root numerals, derivative numerals, compound
numerals, composite numerals, fractional numerals, the category of gender, the
declension of Ukrainian numerals, the function of attribute, substantivized.

References: 2, 3, 7,9, 12, 13, 14

I. Find all the numerals in the following piece of writing. Classify these numerals
being either cardinal or ordinal (if possible other type); comment on their grammatical
characteristics.

1. Four people were arrested (newspaper text).

2. Four of the ten traders have pleaded guilty (newspaper text).

3. Cops in twos and threes huddle and smile at me with benevolence (fiction text).

4. Damage is estimated at hundreds of millions of pounds (newspaper text).

5. I was doing my third week as a young crime reporter and had just about finished
my second and last story of the day when the phone rang (fiction text).

6. Three men will appear before Belfast magistrates today on charges of
intimidation. A fourth will be charged with having information likely to be of use to
terrorists. The fifth, a woman, was remanded on the same charge yesterday (newspaper
text).

7. Probably two thirds of the people who live here now are not natives
(conversation transcript).

8. The pupil can identify the place value of a column or a digit for values of tenths,
hundredths and thousandths (academic text).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson Education Limited,
2003. — P.34-35.

I1. Classify the given numerals being either cardinal or ordinal (if possible other
type).

[sTuit, BiciM, OBaHAILSATHNA, YETBEPTHM, NI€B’SATh, ABICTI, YOTHPH, ABAILSTH
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MepIInH, TPETIH, CiM, OJIHA YETBEPTa, TPUILISITEPO, OOUBA, 11’ SITh IIIOCTUX, IBAHAAIIATS,
CTO, IBO€, 000€, HYJIb IIUTHX 1 IT’SITh AECATUX, I€CSITEPO, OJUH.

I11. Comment on the grammatical characteristics of Ukrainian numerals, using the
text given below. Stress on the isomorphic and allomorphic features of English and
Ukrainian numerals.

Skoch TaTO-YMCITIBHUK 3alUTaB Yy CBOIX CHHOYKIB-YMCIIBHUKIB II’sitoecsar i
I’saTcoT, yn poOUIM BOHU PAHKOBY 3apsJIKYy.

- A sk? Sk ii poOutu?

Taro i kaxe:

- A BU pO3IMHITH M’s3M, MpPOBIIAMIHSHTECh 3a BigMiHKamu. [lepmmm mnouas
BIIMIHIOBATUCS YUCTIBHUK [’ ATHECAT — JIITEPU @K MUTOTATb.

H. n’amoecam 3.n’amoecam, n’samoecamvox
P. n’amoecamu O. n’amoecamovma
I1. n’amoecsamu M. Ha n’smoecamu

- Hy, six y MEHE BUXOIUTH

- lo6pe, cunky, nodpe.

A gucaiBauk I’ siTCOT Kaxe:

- Ta Tu cmabak! Xto k Tak BigMiHIOEThCA! OT IUBHUCH, K Tpeba! S mpoBiAMIHSAIO
00uIB1 yacTuHHU!

H. n’amcom 3.n amcom, n’amucom
P. n’amucom O. n’smomacmamu
. n’amucmam M. Ha n’amucmax

[Ipukpo crtano uwucniBHUKOBI II’ATmecsT, ak CIbO3W Ha OYi HABEPHYJIHCS, aye
TaTo-4uCcIIIBHUK HOIr0 3aCHOKOIB:

- Tu >k MoOJIOAIINHM, O3HAYAEII IECATKH, MEHIIE YHCIO0, TO TOO1 IIIJIKOM IOCHUTh
BIIMIHIOBATH OJHY YacCTHHY. A BiH CTapiuuii, OUTbIIE YHCJIO O3HA4Ya€— COTHI, TO H
BIIMIHIOE€ OOM/IB1 YaCTHHH.

*The material is taken from the article: I[Tnoxorurok ["anuna.

YapiBHa kapyceib (JIHTBICTUYHI Ka3KH HAa ypokax MOBH) // Ypok YKpaiHCBKOi. —
Ne 5-6, 2006. — P. 43.
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Seminar 4
Pronoun as a part of speech in English and Ukrainian languages

PLAN
1. Definitionof the pronoun.
2. Classifications of the pronouns.
3. The peculiarity of pronouns as a class of words.
4. The role of pronouns.
5. Grammatical categories of pronouns.
6.Classes of pronouns.

Concepts and terms: pronoun, noun pronouns, adjective pronouns, classes of
pronouns, personal, possessive, reflexive, demonstrative, interrogative, relative,
indefinite, negative, personal, connective, reciprocal, generalizing, quantitative,
contrasting, simple, complex and compound pronouns, category of number, persona
Ipronouns, personal-demonstrative pronouns, conjoint possessive pronouns, absolute
possessive pronouns, reflexive and strengthening pronouns.

References: 1, 6, 7, 8, 12, 13, 14,15

I. Underline the pronouns in the following pieces of text, conversation. Identify the
type of each pronoun; comment on their grammatical characteristics.

a) in the English language:

1. East Enders star Tom Eytle sang to the Duchess of York as she attended a
charity tea party. Mr.Eytle, grandfather Jules Tavernier in the hit BBCI soap, played the
guitar and sang Summertime to the Duchess at her request. “I would love to hear
Summertime. It seems appropriate for such a nice day,” she had told him. Then she sat
beside Mr. Tavernier and listened. As the song finished she applauded and said: “Thank
you very much. I haven’t heard that song since I was at school and I really love it”
(newspaper writing).

2. A: Yes, I bought two new containers. They’re out in the garage. [Person A goes
to the garage and returns]

A: Oh, hey, this is nice.

B: What?

A: They come out so you can fill them (conversation).

3. A: That’s all I needed to do.

B: Yeah, it was painless. Somebody left their keys. Those aren’t yours?
(conversation)

4. A: We didn’t have the peanut butter, that’s what I’m going back for.

B: Oh, I made it for you guys, I didn’t make it for myself (conversation).

5. A: Do you have papers?

B: I have none. | left mine with Dave (conversation).
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*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook™ by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P.26-27.

b) in the Ukrainian language:

VYKpaiHCbKI BECHSHKM — YyAOB1 3pa3Kd YCHOI HApOAHOI TBOPYOCTi, iX TEKCTH
3aCBIAYYIOTh MaiiCTepHE BOJIOJIHHS CJIOBOM, MOETUKOI 1 MENOAMKOI0 (pa3u. Y HUX
MparHeHHs YKpaiHilsl YMUJIOCTHBUTH MPUPOTY, ICUXOJIOTIYHO HACTPOITH ce0e Ha BaXKKy
po0OTYy mepe. BiAMOBIAAIBHUM ITUKIIOM CIIBCHKOTOCIOAAPCHKOTO KajeHaapsi, a BOAHO-
Yyac — 1€ 1 BUXJIION PaJocCTi BiJl YCBIIOMJIEHHS CBO€i MPUCYTHOCTI B JKUTTI, OCh TYT 1
Ternep, cepe OJIM3bKUX JII0JICH 1 Ha OHOBJIICHIN BECHOIO P1AHIN 3emtl. [{Jis HaC BECHSAHKHU
— 1€ ¥ BIATOJIOCOK ICTOPUYHOI'O0 MUHYJIOI'O YKPAiHCHKOIO Hapoay, 6aratoro JTyXOBHO i
BEJIMYHOI'O B CBOI CaMOIOCTATHOCTI, MIITHOTO 1 HE3HUIIEHHOT 0, 3/TATHOTO BIIPOUTHUCS
Uit HOBoro OyTTsi. BoHM — 111 Beceni, rojocucTti, OaraTi 3MICTOM TICHI — 3JaTHI
PO3BaXUTHU BCIX: 1 AITEH, 1 MOJIOAb, 1 JITHIX JIOJEH, KOTPI MUIYIOUHUCh MOJIOJCYHMMU
3a0aBamu, i cami cepleM MoJoit0Th. Lle HemepepBHUI 3B’ 430K MOKOJI1Hb, OB’ A3aHUX
JlyXOBHO — ICHAMM i BECHAMH, MOBOIO i J0Ner0. Ii, Hauly 0o, MICHi HE MPOCTO
CYINPOBOJIX)KYBAJIM — BOHU W TBOPWJIH ii, I[Opa3y aKTyali3ylouu B Hill Te BECHSHE, Mepe]
SKUM BIJICTYNAIOTh HAMIIOTIII 3UMHU.

*The material is taken from the article “ Ilernenko Jlapuca. A Bke BeCHa, a BKe
KpacHa...” // Ypok Ykpaincbkoi. — Ne 3-4,2005. — P.58
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Seminar 5
Verb as a part of speech in English and Ukrainian languages

PLAN
1. Definition of the verb.
2. The main division with in the verb system.
3. The peculiarity of verbas a class of words.
4. The role of verb.
5. Grammatical categories of verb.
6.Classes of verb.

Concepts and terms: finite verbs, finites, non-finite verbs, non-finites, verbids,
conjugated verb forms, non-coniugated verb forms, personal and nonpersonal verb
forms, the first conjugation, the second conjugation, the lexico-grammatica Imeaning of
“action/process”, typical stembuilding elements, the category of a spectand voice, the
category of mood, the category of tense, th ecategory of person, the category of number,
category of gender, simple verbs, derived verbs.

References: 1, 6, 7, 10, 12, 13, 14

I. Lexical verbs express many meanings, which can be classified into seven major
semantic classes: activity verbs (bring, get, make), communication verbs (ask, offer,
talk), mental verbs (believe, find, listen), causative verbs (cause, allow, help), verbs of
occurrence (become, grow, change), verbs of existence or relationship (appear, seem,
exist), and verbs of aspect (begin, continue, keep). Underline all lexical verbs in the
sentences below. Identify the semantic class of each verb.

1. Erin bought it when she was in high school to learn to sew (conversation).

2. | asked him for a raise — I told him | wanted five fifty an hour (conversation).

3. In mid-September, he met Pamela Digby on a blind date and proposed
(newspaper writing).

4. She moved in with him and then she helped him buy a condo (conversation).

5. We stayed at his parents’ house (conversation).

6. He asserted that nothing improper occurred during the gathering (newspaper
writing).

7. I said “so what do you think I can get for my computer”, and he looked at me
and he smiled and he said “you just better give it away” (conversation).

8. Hyponatremia is associated with a variety of disorders, including Addison’s
disease, which involves the inadequate secretion of aldosterone, resulting in decreased
reabsorption of sodium (academic writing).

9.A: Wait, what are you getting at again?

B: This looks so dry.

A: You’ve got the linguini. Stop complaining, will you?
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*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook™ by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P.30-31.

Il. Characterize the verbs in the presented piece of writing according to such
grammatical meanings: 1) type of the conjugation; 2) transitiveness/intransitiveness; 3)
perfective or imperfective aspect; 4) personal/impersonal type of the verb.

Beuopie, nanae, 3auapoBye.

Cumxy, TUBIIOCA, TyMaro, Mpito, CIIOIIBAIOCS.

[Minxonumi, cimaem. Ilutaem, BiAMoBigaro, po3mnoBigaro, nosicHioro. Hamaraemics
3po3ymitu. He Buxonuts. [lepebuBacen, nepenutyem. Cmitocs, yemixaemicsa. Po3kasyto,
CITyXa€Il, BAYMYEIICS, PO3YMI€IIL.

[lepebuBaem, minyem. OOpaxarocs. Bigseprarocs, cumxy, cymyro. Cwiemics.
OOGiimaer, BnOayaercs.

He BignoBigaro.

[Tounnaem nockoratu. O6paxarocs, OBPAKAKCS, obpa ... Cmitocs, JIockouer,
cmitocs. Jlockouenr. Perouy! He Moxxy 3ynuHuTHCS.

[Tigxommiorocs, 61Ky, kpuay: “JomoMoxits!” Cmitocs.

JluByenicsi, ycMixXa€micsi, BCTAEI, O1KUII, HA3IOTaHSEII.

bixy, 3aauxarocs.

Haznoransen.

Xarraer, po3BepTaelll, MagaeMo, XUX04eMo.

Hinyemnr, minyto ...

Cunumo, ob6iiiMaemt. PosmoBinmaemn, ciayxar: CMIOCS, CIiBYyBaw, Oorocs,
JTUBYIOCH...

BinBonikarocsi, BciayxoBytocs. 3ynuHsent, ropopuiil: He coyxaem — oopakaenics!

Bub6au. Yyem, cniBators. Bemyxarics ...

3amoBkaeMo. Ciyxaemo.

3a4apoBYIOTb...

JluBuch — manae! 3aranyi, Oaxai.

3aranyro. [inyem: “Bramas?” ...

CunruMo, MOBYUMO, TYMAaEMO, MPIEMO.

JIro6u10...

Koxato ... (I'anna lleBuyk).

*The material is taken from the article “ IlikaBa wmopdomnoris” // Ypox
VYkpaiacekoi. — Ne 5-6,2006. — P. 51-52.

I11. Lexical verbs occur with one of five different valency patterns: intransitive,
nontransitive, ditransitive, complex transitive, and copular. Underline all lexical verbs
in the sentences below. Identify the valiancy of each verb.

a) in the English language:

1. | told Dad stuff about Georgia (conversation).

2. We went to Disneyland (conversation).

30



3. He smiled into my eyes. “I’ve got news for you™ (fiction writing).

4. A: A dog found it in the street and ate it.

B: Do you want that other piece? (conversation).

5. Usually these dogs bark a lot — He looks really tired (conversation).

6. He called her a stupid idiot (conversation).

7. Put it on that table, where all the other folders are (conversation).

8. U.S. officials considered them a serious threat to U.S. peacekeeping troops
(newspaper writing).

9. In a study published last year, Wells found that many HMO doctors prescribe
minor tranquilizers (newspaper writing).

10. Plans for the Botanical Garden started about a decade after two American
botanists made an 1887 visit to England that included a stop at London’s prestigious
Kew Gardens (newspaper writing).

11. This lightly effervescent Italian wine seemed sharp at first (newspaper writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P.32-33.

b) in the Ukrainian language:

JliecioBO —TMOBHOBIAHUN TOCMOAAp Y PEYECHHI, HOro BU3HAHMM TpaMaTUYHHIM
KepiBHUK. BOHO Kepye HaBiTh TaKOIO MOTYTHHOIO YACTHHOIO MOBH, SIK IMCHHUK, 1 JIUIIIC
B JICIKWX BUITQJIKAX 3aJICKUTh BiJl HHOTO. JlIECIOBY y €IHOCTI 3 IMCHHUKAMH KOJIHI
nepermKkoau He crpamHi. g rpamatuyHa mapa TBOpUTH pi3HOMaHITHI pedeHHs. CBO€O
MOCTIHHOIO TIPUCYTHICTIO B PEUCHHI MJIECIIOBO MOBOM Harajye HaM IpO CBOE
rpamMaTudHe Bcecw s, J[1€CJIOBO y KOKHOMY pEYeHHI — HEMOBOM JUPUTEHT MaJIoro,
ajne 3a10HOro opkecTpy uu ancamOi0. BoHo gopmye opkectpu 4u aHcamOJIi peUeHb.
BoHo Bu3Havae, CKUTbKM yY9acHUKIB Mae OyTH, SIKy MapTii0 JaTh KOKHOMY. JliecioBo
MO>KE TTEPEMICTUTH a00 BUJIYIUTH 3 PEUCHB JICIKUX BUKOHABIIIB. BOHO MIpUIUBIsS€THCH,
KOT'0 3pOOHMTH COJIICTOM, MHWJIBHO CTEXKUTh 32 TUM, MO0 XTOCH 13 MIJJICTJINX HE B3SB
danpmuBoi HOTHM. Ha mmewi miecioBa TMOKIAIEHO TIOBHY BiANOBIAAIBHICTh 3a
rpaMaTUYHUN TOPSANOK CiHiB y pedeHHl. /JliecmoBa Hade 3maraloThcs 3a Te, 1100
MiABIAIHI iM WICHHM pEUYCHHS SKHAWKpalle BUSBWIM ce0¢ 1 TOKa3ad CMHCIIOBY
TOYHICTb Ta YITKICTh CHHTAaKCHYHUX TT0Oya0B (€Brexis Kyma).

*The material is taken from the article “IlixaBa mopdomoris” // Ypok YkpaiHCHKOI.
— Ne 5-6, 2006. — P. 52.

IV. Many copular verbs can also be used with other valency patterns. Focus on the
underlined main verbs in the sentences below. ldentify the valiancy pattern of each
verb: copular, intransitive or transitive. Render these sentences into Ukrainian; make
the contrastive analysis of English verbs with their Ukrainian equivalents, taking into
account their valency patterns.

la. As the sun slanted lower in the afternoon sky, he grew restless and ordered the
band to play, (fiction writing) grew = copular verb.

Ib. So I’'m really not sure why we grow it (conversation) grow = transitive verb.
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Ic. They burned her eyebrows off, and they didn’t ever grow back (conversation)
grow = intransitive verb.

2a. It was the first time he had appeared in public since this incident
(conversation).

2b. Gram appeared relaxed and at peace with his decision (newspaper writing).

3a. Well he’ll probably stay warm in the winter time then (conversation).

3b. So how much longer did she stay? (conversation).

4a. The whole color scheme looked nice but it could have looked better
(conversation)

4b. If you look out the window, you can see the leaves are starting to change,
(conversation).

5. Your breath smells fine — I don’tsmell your breath, so I don’t even know it
smells (conversation).

6a. He had been in radio since he went to Everett High School in Lansing,
Michigan (newspaper writing).

6b. I think it’s the biggest concert any one act has played, and the audience went
wild (newspaper writing).

7a. Well, uh, I got hungry and wanted something to chew on (conversation).

7b. And | of course want to go and get the scrub brush and scrub those walls
(conversation).

8a. Your hero is Dr Frankenstein, you’ve proved that tonight (conversation).

8b. Finding common ground often has proved difficult over the past two years
(newspaper writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P.36.

V. Underline all the verbs in the following pieces of text. Analyze them according
to the grammatical meaning they express (tense, aspect, voice, person, number, mood).

a) in the English language:

1. The varieties of meaning we have specified so far are summarized in Figure 6.1
(academic writing).

2. [A storm had damaged the raft on a journey across the ocean.] Everyone was
noticeably quieter, each man thinking about the chances of whether we would be forced
to leave the raft (conversation).

3. In spite of the splendid work in the last few decades of a highly dedicated group
of neuroscientists, we are still quite ignorant about the structure and functioning of the
human brain with respect to such basic cognitive functions as language. In fact, the
study of the brain has often been described at the next intellectual frontier (academic
writing).

4. For no known reason, the government assumed that four fifths of these people
probably could read and, on this dangerous assumption, it was publicly announced that
99 percent of all American adults could read and write. These are the figures which the
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U.S.

government passed on to the United Nations for the purposes of worldwide
compilations and comparisons. The numbers in the 1980 census improved a bit on those
of 1970. This time it was found that 99.5 percent of all American adults could read and
write (academic writing).

5. The king wore it [the Hope Diamond] on a ribbon around his neck on
ceremonial occasions. There is no mention of what happened to the pieces that were
chopped off. The stone was stolen during the French Revolution in 1792; it turned up
two decades later in England in its present shape and size (newspaper writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P.44.

b) in the Ukrainian language:

HiecnoBo. “bytu un He Oytu?”. IlikaBo, un Hapojuiacs O 1 3HAMEHUTA Ha BECh
cBiT (ppaza llekcnipa, ax61 He Oys10 TaKoi 3HAYYIOT YACTUHHU MOBH, sIK JiecioBo? Ta i
y3araji, Y4 3MOrJId 6 y TBOpax MUCHbMEHHHUKIB I'PITU COHIIE, CBITUTH 30p€ 1 MICAIlb,
CIiBaTH TNTAalKW 1 AyTH Bitep? Uu 3Morio O JHOJACTBO MEPECUHUTH CTATHYHICTH Ha
nanepi? Yu 3Morno © 3ynmMHUTH HAa MUTh Hally IUIMHHY JAIACHICTH, 30epirmu il
nuHamiky? | B caMOoMy peueHHI 1HII1 4YJI€HHW, BTPATUBIIU I[bOTO KEPIBHUKA y BUIJISIL
NPUCYIKa, BTPAYalOTh i BIACHE 3HAUCHHS, TIEPETBOPIOIOYNCH HAa TPOCTHI HAOIp CITIB.

3HAYYIIICTh JI€CIIOBA MIAKPECTIOE 1 WOro MOAUI HAa MUHYJUN, TEMepiliHid 1
MalOyTHIA 4Yacw, Tepily 1 JApyry Ii€BIAMIHW, Ha IIACHUN, HAKa30BUM W yMOBHHI
criocobn. BoHO Takok Mae Heo3HaueHy (opmy — IH(]IHITUB, 13 HOTO AOIMOMOIOK MU
MOXEMO CMUIMBO KOPUCTYBAaTHUCS JIEMPUKMETHUKAMH 1 JI€NpUCTiBHUKaMH. Ta Mu
HIKOJIM HE 3aMHUCITIOEMOCS HaJl I[UM, BUKOPHCTOBYIOUM CJIOBA Yy HIOJICHHIM MPAKTHUIIL.
Tak yerko 3puBarOTHCSA BOHU 3 HAIIMX BYCT 1 TaK YITKO BUPaXAlOTh HAIll JyMKH
OaxxanHns. Mu BrpaBHO Oymyemo pedeHHs. Hacuuyioum MOro CKIIaJHUMU 3BOPOTAMH,
NPUKpPAIIAIOYM eMiTeTaMUd 1 MOPIBHAHHAMH. Bce 1€ 37a€Thbcsi TaKUM TMPOCTHM 1
3BUYHHM, 110 HABITh BAYKKO YSABHUTH, IO IIbOTo MOrjo 6 1 He OyTu. Ta it ik BOHO MOTJI0
6 OyTH, sikOM He Oyno camoro ciosa “Oytu”? (Onexcanapa Muxaitnosa).

*The material is taken from the article «IlikaBa ™mopdomoris» /I Ypoxk
VYkpaiacekoi. — Ne 5-6, 2006. — P. 52.
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Seminar 6
Adverb as a part of speech in English and Ukrainian languages

PLAN
1. Definition of the adverb.
2. The main features of the adverbs.
3. The peculiarity of adverbs as a class of words.
4. The role of adverbs.
5. Grammatical categories of adverbs.
6.Classes of adverbs.

Concepts and terms: lexico-grammatical meaning of adverbs, the degrees of
comparison, qualitative adverbs, quantitative adverbs, circumstantial adverbs, primary
adverbs, secondary adverbs, adverbialization, adverbs expressing comparison and
similarity, words of the category of state, mental and physical states of a person or of
any living creature altogether, the state of the surrounding or its evaluation, the state
with some modal connotation.

References: 3,6, 9, 10, 12, 13, 14

I. Underline all adjectives and circle all adverbs in the sentences below. Classify
each adjective as either attributive or predicative, and each adverb as either a modifier
in a phrase or an adverbial.

1. They were cute invitations, weren’t they? (conversation)

2. That looks pretty good (conversation).

3. [From a discussion of the meaning of “wild boar”] Can it be farmed intensively
or should it be reared extensively? (newspaper writing).

4. Here there are eight shared electrons; therefore methane is uncharged (academic
writing).

5. The initial objective is to identify areas within cities which exhibit distinctive
characteristics and which can be shown to be relatively homogeneous (academic
writing).

6. The Russian airline was also interested in starting a transatlantic service
(newspaper writing).

7. The drive that motivates distinctive individual behavioral patterns (personality)
IS to a considerable degree subconscious (academic writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P.48.

I1. The passage below describes a fictional train journey. Use it to find examples
of the following forms of adverb (some forms will have more than one example):
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train

a) a compound adverb;

b) an adverb derived from an adjective;

c) an adverb like an adverbial particle (e.g. off);
d) a fixed phrase functioning as an adverb;

e) a simple adverb (excluding type c above);

f) any other form of adverb.

Neither in the train to Kirkuk, nor in the Rest House at Mosul, nor last night on the
had she slept properly. Now, weary of lying wakeful in the hot stuffiness of her

overheated compartment, she got up and peered out. Nothing to see, of course. Just a

long,
, with a terrific jerk, moved slowly forward (fiction writing).

train

poor-lighted platform with loud altercations in Arabic going on somewhere. The

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written

English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P. 49-50.

role.

I11. Match each of the underlined adverbs to the correct description of its syntactic
Use each description only once:

a) adverb modifying an adjective;

b) adverb modifying a noun phrase;

c) adverb modifying a predeterminer;

d) adverb modifying a prepositional phrase;

e) adverb as a complement of a preposition;

f) adverb standing alone;

g) adverb modifying a measurement expression other than a numeral;
h) adverb modifying another adverb;

1) adverb modifying a pronoun;

J) adverb modifying a particle of a phrasal verb;

k) adverb modifying a numeral;

) adverb functioning as an adverbial.

1. You had the objectives right in front of you (conversation).
2. We have taken this event extremely seriously (newspaper writing).
3. It did not seem odd to him that the subway held more compelling things than the

famous city above (other writing).

4. Practically everyone knows the line, “Play it again, Sam” (newspaper writing).
5. Well, I think coming to the meeting is a pretty general requirement

(conversation).

6. A: You can visit?
B: Absolutely (conversation).
7. For almost 200 years geologists have supported various theories of mountain

building, volcanism, and other major phenomena of earth (academic writing).

8. It [an answering machine] cut me right off (conversation).
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9. Each of its workers gets a basic monthly wage of 360 pesos, almost twice the
average pay (newspaper writing).

10. So we’ll give you a call later on or drop by and say hello. Until then, ciao!
(conversation).

11. “Is he often angry?” I asked (fiction writing).

12. Similar data are available for the approximately one-fourth of Shang characters
that have been deciphered to date (academic writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P. 52.

IV. Underline each adverb in the sentences below and identify its semantic
category: place, degree (amplifier/intensifier, diminisher/ downtoner), time, addition,
restriction, manner, stance, linking, or other. If you think an adverb combines two or
more categories, or fits in an “other” category, explain why.

1. They embraced lightly and carefully while Gwen made another set of little
sounds (fiction writing).

2. It didn’t really matter: everyone was insured when he bought a ticket,
automatically (fiction writing).

3. Of course he understands perfectly well but wears that uncomprehending and
pained look to establish he’s not to blame (fiction writing).

4. Sometimes other people in the village glanced at him curiously, as though they
could not quite place him (fiction writing).

5. The bank is so crowded nowadays that many people are moving away altogether
(fiction writing).

6. We don’t go there very much (fiction writing).

7. He tried to be offhand and not too obviously interested, but the fat boy hurried
after him (fiction writing).

8. He too felt a mounting excitement (fiction writing).

9. Only the frightless gulls wheeled and soared and mewed their plaint over the
place where it had been (fiction writing).

10. Hardly were we out of earshot, however, when Markus said: “I’m afraid I can’t
come with you this afternoon” (fiction writing).

11. | felt he had some inner reserve of strength which no reverse, however serious,
would break down (fiction writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook™ by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P. 53.

V. Underline each adverb in the text below and identify its semantic category
(qualitative, quantitative, circumstantial, or some other type).
[it 3manock, mo ne came 3 VYkpainu moayB Bitepellb. [HKOMM il BUyBaJIHMCS TAaxOIIll
M’ATH, TIOOUCTKY. [HOMI BOHA HaueOTO 4yJsia KyBaHHA 303yl ... YHiCh piHI TOJIOCH ...
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Tonai Haka3yBana BepTatu. SAKHAUIIBUIIIE.

Borons ckaxeHiB ... [IoBiTpsi HaBKOJIO CTaBaji0 HECTEPIHO rapsuuMm. A 3 HeOa
NaJWIo COHIIE, Ma/aB Ha JIIOJEW rapsuii Momnui, CHOMU PO3NiTaauca HaBciOM ... ['HaB
BOT'OHb MPSIMO Ha JKUTIA. | IOrOAMHY COTHI JIIOAEH 3anuianucs 6e3 TOMIBOK ...

Ha panok Ha 3amunenomMy koHi npumuaB 3 binoi Lepksu cam Iletpo Konameuu-
Caraiigaunuii. ['eTbMaH MIBUAKO OIJISIHYB MOKApUCHKO 1 TMOBEJIB JIaMaTH, 3HOCUTHU
OyZIiBJl HABKOJO MICHS TOXEX1, pyOaTu JepeBa, YTBOPIOBATH HABKOJIO CBOEPIIHY
MepTBYy cMmyTy. Lle OyB enuHuil crocid 3ynMHUTH MOKEKY.

*The material is taken from the article “ Beproti Jligis. [lepeBipstu i Teopito, i
npakTuky” // Ypok Ykpaincekoi. — Ne 2-3,2007. — P.44.

VI. Form from the given below adverbs comparative and superlative degrees of
comparison. Render the given adverbs into English and answer the question whether
they also are able to form degrees of comparison.

Yucro, BUpa3HO, OJIM3BKO, TOPOT0, BUCOKO, IIBUJIKO, TAPHO, TIOTAHO.

VII. Form adverbs from the following word combinations. Think of their English
equivalents.

Typenpkoro MOBOIO, MONEPEIHBOTO JHS, Y II'STh pa3iB, B OKPEMHUX MICIIIX, J1Ba
pasu, Iy>Ke TaBHO, 3 MOJIOJUX JIIT, HA JB1 YACTUHU, B OyAb-SIKUN Yac, BiJ HUHIITHBOTO
TTHS, Y TIpaBuii O1K, IPyTUid pas, Ay»e piaKo, 1Ba JIHI TOMY.

*The material is taken from the article «<Hose B mporpami ta metoauiti» / Ypok
VYkpaincekoi. — Ne 9-10,2005. — P.45.

37



Seminar 7
The simple sentence. Parts of the sentence

PLAN
1. Primary parts of the sentence.
2. Secondary parts of the sentence.
3. Notional and semi-notional words.
4. The subject.
5. The simple predicate.
6.The compound nominal predicate.
7. The compound verbal predicate.
8. The object.

Concepts and terms: primary or principal parts of the sentence, secondary parts
of the sentence, subject, predicate, head-words, notional words, semi-notional words,
subject, the simple predicate, the compound nominal predicate, linking verbs,the
compound verbal predicate, modal, aspect, nominal-verbal modal predicate, the object,
the direct object, the indirect object.

References: 3, 5, 6, 9, 10, 12, 13, 15

I. Define subjects and predicates (types of predicates) in the given sentences.
Characterize the means of their expression. Render these Ukrainian sentences into
English, comparing the ways of subject and predicate expression in both contrasted
languages.

1. Cro npy3iB —11e Masio, oauH Bopor — 1e 6arato (M. CrenpMmax).

2. Mu 3 To6010 iiemo cTexkoro B cany (M. Puiibcbkmii).

3. Uucre, cBiXKE MOBITPS HaCHYEHE OYJI0 MaxoIlaMy JIUIIOBOTO IBITY Ta KaCMUHY
(I. dpanko).

4. TInuse oBenb oTapa B 6i1iM Moo1li cBoei BoBHU (b. [. AHTOHOBHY).

5. Tspxko-Baxko ymupatu y uyxkomy kparo! (T. lleBueHko).

6. Haituucrima myma Hespannusa (B. CuMOHEHKO).

7. AX, CKUIbKHU CTPYH B aymii 13BeHUTh! (Onekcanap Onecs).

8. 51 mobuB 3ycTpivaT BEUipHI MEpeIbOoTH HA IboMy o3epi (M. XBUiIboBHit).

9. A panToM BCE€ MO€ KHUTTS A0 I[HOrOo OyJNO JUII TEPEeIMOBOIO IKUTTA?
(b. OniitHuk).

10. Tapac I'puropouu IlleBueHKO HEBIAALIBHUIA BiJ YKpaiHCHKOI KYJIbTYypH
(O. I'onuap).

*The material is taken from the text-book: Tepnak3. Ykpainceka MoBa: 30ipHHK
BIIPAaB 13 CUHTAKCUCY Ta MyHKTYaiii. — JIbBiB: CBiT, 1999. — P. 35.

11. Define what parts of the sentence are expressed by the numbered words:
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1 — agreed attribute;

2 — non-agreed attribute;

3 — direct object;

4 — indirect object;

5 — adverbial modifier of place;

6 — adverbial modifier of time;

7 — adverbial modifier of cause;

8 — adverbial modifier of purpose;

9 — adverbial modifier of manner;

10 — adverbial modifier of measure and degree;

11 — adverbial modifier of condition;

12 — adverbial modifier of concession.

Render these sentences into English; state the differences and similarities in the
expression of parts of the sentence in both languages.

a) 1. IMaxomti 3 sunu (1) 1 xeimok (1) HOCcHIUCS 6 nosimpi (2) 1 po3BiBaIUCS
mupokumMu xeunsamu (3) nanexo HaBkpyru (Ilanac Muphuii).

2. B oueperi 6urina cpidHo0 cmpiuxoro (4) Pacara (I. Heuyii- JleBunpkuif).

3. Cpibmuctuii Micsis muxo (5) yapiBHE CBITIO JHUB Ha COHHY szemito (6)
(I.®dpanxo).

4. Sk posbernrye JTIOIUHY cama MOXIHUBICTh npuHudsicysamu (7) THIIUX, monmamu
(7), poscmpimosamu (7) 6e3xkapuo! (O. ['onyap).

5. Carotb 6imakutTIO Ha conyi (8) Boau /Jninpa (9) (H. Pubak).

6. ITnaBaB nebinp 6itokpunuii(FO) no rmubokomy cmasy (11) (4. o ro:mis).

7. Hoporumu oz mene (12) cranu cxunu Huinpa (13) (A. Manumiko).

8. 'oBopu mano (14), cnyxaii 6acamo(14), a nymaii me 6inoue(14) (H. TB.)

9. Beze Mapko Kamepuni(15) cykna (16) mopororo (T. IlleBuenko).

10. B oaneuinv(19) xomomny 6e3 xkamo 3a saimom(20) cHMHBOOKa OCIHB ine
nasmanHs (B. Coctopa).

b) 1. He snatiwmoswu 6pody (1), e mi3p y Boay (H. 1B.).

2.Buoui (2) 3emns ny6ina io mopo3sy (3) (B. Kozauenko).

3.XMapu KOTWIUCS o0Ha 3a o00uoio (4), oona 3a oonorw (4) OE3KOHEUYHUM
kapaBaHoM (I'. XoTkeBuy).

4. Jlwobosi (5) # eipu (5) HeBMHpYIl 3€pHA MOET TMOCIAB Ha JaHy CBOIM
(M. Punbcekuit).

5. Jlioguaa Oe3 HaMIOHANBHOTO 3a3emieHHsi (6) — mepekoTunone abo W MWI Ha
BiTpax icmopii(7) ... (B. SIBopiBChKHit).

6. 3nosy (8) ©0i0mis mita po3kpwina cmopinku (9) 3akonoceHux nize (10)
(€. ManaHoK).

7. He mykaii kxpacomu (11), a mykait noopotu (H. TB.).

8. 0o sBitpoBux yoapie (12) Ttinbku 6adcko (13) TOCKPUMYIOTH CHACTI Ta
3pOCTal0Th HABKPYTHU CBITJIO-cUH1 CHIroB1 Aionu (1. Kupunenko).

9. Buxomute giBumHa i3 xamu (14) eoou (15) 3 kpunuii nadupamu (16)
(A. Manumiko).
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10. Tpoxu Biputh cepue 6 3abo6onu (17), nocikam (18) ycim nanepexip
(M. Punbcekuit).

11. Ha HeOi 30pi cuHBOOKI, 1 1e6iob (19) — micsup Ha xmapkax (Omexcanap
Omnecn).

12. 1 HeBuaMMiI B Myl CoOJOB’i »ary cojJoiaky & 36yku (20) BUIMBAIOTH
(M. Punbcekuit).

*The material is taken from the text-book: Tepnak 3. Ykpaincbka MoBa: 30ipHHK
BIIPaB 13 CHHTAKCUCY Ta MmyHKTyauli. — JIbBiB: CBIT, 1999. — P. 50-51.

I11. Analyze the following sentences according to the type of syntactic structures
they contain, that is structures of: 1) predication,2) complementation; 3) modification
and 4) coordination. Translate these sentences into Ukrainian and compare the types of
structures in original sentences and their equivalents.

1. She smoothed her satin dress nervously (fiction writing).

2. The plan also earmarks 20 million pounds of capital investment for safety
measures (newspaper writing).

3. In Anchorage we saw killer whales (conversation).

4. The latest market research confirms that consumers now put safety at the top of
their list of desirable features in a car (newspaper writing).

5. The most central sites will be more attractive than others for all types of land
users (academic prose).

6. EEG recording is technically difficult and fraught with potential artifacts due to
muscle movement (academic prose).

7. There was in the sky more than a hint of summer lightning (fiction writing).

8. Mosses made the way soft and held many scents of marsh orchids (fiction
writing).

9. Analysts have attributed the general weakness in the construction industry to
high interest rates (newspaper writing).

10. I just talked to Don Jones you know our former board member (conversation).

"The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P. 65-66.

IV. Analyze the following sentences according to the type of secondary predication
constructions they contain, known traditionally as: 1) Complex Object; 2) Complex
Subject; 3) Absolute Construction/ Prepositional Construction (with or without
participle); 4) For-to-Infinitive Construction, 5) Gerundial Predicative Construction.
Define the type of syntactic structure (predication, complementation, modification or
coordination) they enter in the sentence.

Suggest the ways of rendering the English sentences with secondary predication
structures into Ukrainian.

1.She could hear the wasp singing alpyegojigto_her as he flew above the trees (Pat
Conroy).
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2.[... ] we could be found discussing every .aspect pfourvoca.tion (Kazuo
Ishiguro).

3.For a moment Christof appeared shaken (Kazuo Ishiguro).

4.Now she seemed infected with anxiety (P.D. fames).

5.[...] ’ll get it started (John Grisham).

6.Your father would go through the roof if he heard you asked for a SE9£t coat
npw (Pat Conroy).

7.Determined not to repeat my earlier mistake of prevaricating, | leaned forward
decisively, mv intention to cut Inge off (¢ * « ] (Kazuo Ishiguro).

8.The northerners were moving at a faster pace than usual, almost a lope, in rough
Indian file, with Darius leading (William Boyd).

9.S0 they repeat certain things to themselves, and after a while, they begin to
believe themselves authorities (Kazuo Ishiguro).

10.But you are not making it clear to me (Pat Conroy).

11.(...) and there were times when he still felt he was doing the only thing a man of
his instincts could be expected to do (Pat Conroy).

12.Workmen were expected to turn thpirhapdstQ. anything within the limits of
their trade (...) (Flora Thompson).

13.A door to a neighbouring room had been left ajar through which several fgpjgle
voices could be heard chattering away (Kazuo Ishiguro).

14.Candleford seemed a very large and grand place to Laura 1..1
(FloraThompson).

15.We let her float by herself but she seemed unbalanced and unsure of herself (Pat
Conroy).

16.Privately, with no one to ieerat_her weakness, she allowed the tears to fall
unchecked (RosamundePilcher).

17.Her cycle of poems “Considering Manhattan” was completed in one feverish
three-month period when she felt her powers return (Pat Conroy).

18.Waiting for someone to answer the call, she found herself undecided [...]
(RosamundePilcher).

19.She insists on me doing it glpije (John Grisham).

20.“T’m sorry I’m not a heart surgeon or a white-shirt banker, Lila”, my father said,
“but it’s about time you quit being ashamed of me being a shrimper” (Pat Conroy).

21.1 don’t get paid to have people scream §L®e (Pat Conroy).

22.L.uke had maneuvered the boat up beside us and | could hear it idling [...] (Pat
Conroy).

23.His eyes took it all in, his children .gaily savoring those fjgshglands(Pat
Conroy).

24.]...] even the truck driver had surrendered to whatever mass hysteria had
possessed the rest of us and he stood with his arm cocked [...] (Pat Conroy).

25.Boris shrugged, his attention fixed pn _the_ waitress, now in the process of
extricating an elaborate confection from out of the display cabinet (Kazuo Ishiguro).

26.Savannah and | stayed behind with our mother as Luke left the house and
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walked the back road through the swamp, the wind at his back (Pat Conroy).

27.“Since we’re practically paupers, it must have been damn creative, Henry,” my
mother said, her mouth a thic line aches(Pat Conroy).

28.1 was out, but Mrs Cooper took it down and left it for me to find
(RosamundePilcher).

29.I’ve arranged for a car to take my Jo the coiicerthall, it should be waiting for me
(Kazuo Ishiguro).

30. No doubt the fact of our being soto its actual setting had made irresistible the
prospect of going through it all again (Kazuo Ishiguro).
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Seminar 8
The composite sentence. The compound sentence

PLAN
1. Definition of the composite sentence.
2. Structural types of the composite sentence.
3. The nature of the composite sentence.
4. The copulative compound sentence.
5.The disjunctive compound sentence.
6. The adversative compound sentence
7. The causative-consecutive compound sentences.
8. Compound sentences with the meaning of suddenness.

Concepts and terms: composite sentence, the compound sentence with
conjunctions, the copulative compound sentence, proper copulative, adjoining meaning,
meaning of recounting, meaning of consequence, the composite conjunction, copulative-
negative meaning, the disjunctive compound sentence, adversative compound sentence,
contrasting, sequence of events, separate fulfilling of events, conclusion.

References: 3, 5, 6, 9, 10, 12, 13, 15

I. In these examples, the units that are coordinated are enclosed in brackets [ ].
Identify the structural type of the coordinated units (e.g. clauses, noun phrases,
adjectives). State the type of sentences with coordinated units. Provide your own
examples of sentences with coordinated clauses.

1. Um you can work [on campus] or [off campus] (conversation).

. Be [reliant] and [helpful to others] (conversation).

3. Either [you’re going to like it] or [you’re going to hate it] (conversation).

4. Do you have any [start dates] or [stop dates]? (conversation).

5. Oh [she cooks] but [she never bakes] (conversation).

6. She’s got [a squiggle ball case] but [no squiggle ball] (conversation).

7. | heard a story about [you] and [Dave] (conversation).

8. [You can be quite fluent in a language] and [yet, [something you say is not
understood] and [you cannot understand why]] (academic prose).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook™ by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P. 58.

N

I1. State which of the presented sentences belong to compound sentences. Define
the type of the found compound sentences and the type of conjunctions with the help of
which their constituent parts are joined.

1. TuxeceHbkuil BeUip Ha 3eMJIIO CIaJa€, 1 COHIIE CIJa€ B TEMHECEHbKHUU Trai
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(B. CawmiiineHko).

2. Cuul B raro nNepeKInKaluch, Ta siceH pa3 y pa3 ckpuiis (T. [IleBueHko).

3. Cpir, Oaucs, MHUPOKUMA, Ta HEMa J€ MPUXWIHUTUCh B CBITI OJUHOKUM
(T. IlIeBueHko).

4. He BepraroTbcs Tpu OpaTu, MO CBITY OJyKalOTh, a TPU HUISIXM HIUPOKIi TEPHOM
3apoctaroTh (T. llleBueHko).

5. LIBiTyTh OYy3KH, CaOK OUII€ 1 TUXO POHUTH NMeMtOCcTKU (M. Punbcbkuit).

6. [le-He-ne Outst BUpB cUBi€ 0€3BOJHUI MONHMH a00 KYIIMThCS NMaxy4yuid yeOpeub
(O. I'onuap).

7. Tloer He cTpaTuTh AYXy MapHO HI B CTUCKaxX MYKH, HI B XypOi, ame x
CTpaXKJaHb CBOIX Oe3KkapHO BiH caMm He BuOauuTh 10pO1 (I'. Uynpunka).

8. bmigi Ha HeO1 raciu 30pi, 1 BITEp IUTyTaBCS B MEPEKax BEPXOBITh, 1 HE
roiganucs 6epesu 6utokopi (M. Punbcekuii).

9. Yu TiIbKM TEpHU HA LUISIXY 3HAWAY, Yd CTpPIHY, MOXeE, Jie 1 KBIT OapBUCTUIA?
(JIecst Ykpainka).

10. burgcri xmMapuHM Ha oyax pO3IUIMBAIOTHCS 1 TaHYTh y OapBIHKOBOMY HeOi
(B. Kozauenko).

*The material is taken from the text-book: Tepnak 3. Ykpainceka MoBa: 30ipHHK
BIIPaB 13 CUHTaKCHUCY Ta MyHKTYyarlii. — JIeBiB: CBiT, 1999. — P. 122.
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Seminar 9
The composite sentence. The complex sentence

PLAN
1. Definition of the complex sentence.
2. Isomorphic features of the complex sentence.
3. The nature of many logical-grammatical relationsof the complex sentence.
4. The subject clause.
5. The predicative clause.
6. The object/objective clause.
7. Attributive clauses.

Concepts and terms: complex sentence, isomorphic features, the subject clause,
the predicative clause, the object/objective clause, attributive clauses, descriptive
attributive clauses, attributive clauses, principal clause, connective word, restrictive
attributive clauses.

References: 2, 3, 5, 6, 9, 10, 11, 13, 15

I. Identify complex sentences in the passages below. Dwell upon the types of
clauses in these sentences; describe the means of connection of subordinate clauses to
the matrix clause.

1. Temple is guilty of outright cowardice, as was National Public Radio when, in
1994, it decided not to air a series of Abu-Jamal commentaries on prison life. Some
folks have speculated that both Temple and NPR knuckled under to pressure from the
Fraternal Order of Police (FOP). That the FOP wouldn’t want a convicted cop killers
views on the air is understandable. But | feel some voices need to be heard, (newspaper
writing)

2. There are many players who might win the Masters, many who could. But the
feeling about Faldo is that if he is at the top of his game, he could win it. That he is
ranked only No 4 in the world at the moment is due to the eccentricity of the system.
His first Masters win has now slipped from his ranking points, (newspaper writing)

3. Republican presidential nominee Bob Dole has said, “If World War III were
declared, the media would still ask me about abortion.” That the media are fixated upon
the differences within the GOP regarding abortion no longer is in doubt. That they don’t
just as enthusiastically dissect the differences within the Democratic Party regarding
abortion and same-sex marriages is a troubling example of poor journalism, (newspaper
writing)

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P. 75.
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I1. Identify the type of adverbial clauses in the sentences below. Identify the type of
subordinator in each case.

1. Whenever | phone them up they all pretend to have emigrated to Australia
(conversation).

2. Because schizophrenia is a brain disorder, it’s nobody’s fault, she says
(newspaper writing).

3. For hours he sat there as if deliberately waiting me out (fiction writing).

4. It’s not my fault if you don’t pass your exams (conversation).

5. She was dark skinned and in her late fifties, although she looked much younger
(fiction writing).

6. I haven’ been there since I was a kid (conversation).

7. Since the purpose of the list is heuristic, there is no harm in “mixing categories”
this way (academic prose).

8. “Trouble just seemed to follow me wherever 1 went — except here,” he said
(newspaper writing).

9. As far as farmers are concerned tree planting has not been integrated into their
work patterns or land management (newspaper writing).

10. If I were you I wouldn’t have told her (conversation).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. — P. 86.

I1. ldentify the type of clauses in the sentences below; describe the means of
connection of subordinate clauses to the matrix clause.

1. Jlenp KiH4YaBCS, YCTYIAIOUX JOPOTY BEUOPOBI, IO BXKE XOBABCA y JOBTUX TIHIX
ny0iB, cepea KYIIiB JIIIMHU, Hade COpoMIIsTurch coHns (B. I xumpkuii).

2. Hemae B cBiTi Oypi, 1mo0 OroHb Morja 3aayTH BIYHUA Ta TpaBIUBHUI
(I. Kouepra).

3. Bignaiite MeHi MOBY, K010 Miii Hapos MeHe OsrarocioBuB (JI. KocteHnko).

4. I cTrexeuka, A€ TH XoAuIa, KoaouuMm TepHoM nopocia (T. [lleBueHko).

5. bnarocnoBenHa Ta sicHa rojMHa, Koy auTs uynutae “Ko63zapsa™ (. [laBamako).

6. Cranu criyckaTucs B sp, 3BIIKH MOBIsUIO X010,10M 1 ipoBauisiM (I'. TrOTIOHHUK).

7. 3aa3uTH B 4y)Ky AYyIIy — 1€ TaKe X 3JOMIACTBO, K 3aJa3UTH B UyXKY KOMOPY
(M. CrenpMmax).

8. XTo x04e OyTHM BOJBOBOIO JIOJIMHOIO, TOW HE MOXKe He ToOOpoTH B c0Oi
HEeBIEBHEHICTH (M. XBHIbOBHIA).

9. 4 Bech OyB SIK MICHS, SIK aKOPJ CyMY, IIIO 3JIUBCS 3 MICHEI0 MOPS, COHIIA 1 CKEIb
(M. KouroOnHChKH).

10. Sk mepenaTs xxypOy 6€3 kpato, 110 3aKyBaia cepiue B aia? (B. Cocropa).

*The material is taken from the text-book: Tepnak 3. Ykpainceka moBa: 30ipHHK
BIIPaB i3 CHHTAKCHUCY Ta myHKTYallii. — JIpBiB: CBiT, 1999. —P. 135-136.

I11. Identify the type of connection between simple sentences within the composite
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sentence:

1) the coordinate connection unites one simple and one or several complex
sentences;

2) the coordinate connection unites two or several complex sentences;

3) the coordinate connection unites two or more simple sentences, which have a
common subordinate clause.

Name the types of compound and complex sentences. Think of your own examples
of similar sentences in English.

1. Bin 3arpaB —i 3 mepuiux 3BYKIB ycl 30arHyjiu, 10 BiH OyB MalCTpPOM CBOE€I
cupasu (Mapko BoBuok).

2. CrenaHn Brepiie 3a e Beuip, OJIPBaBIIMCH MOTJISIAOM BiJ 3€MJIi, MIBIB 04l JI0
HeOa, 1 YyJHE TPEMTIHHS MPONHAIO HOro, KOJM MoO0avyuB Yropi piLKOK MicCSls cepen
3HaMOMUX 31pOK, TOT'O MICSII, IO CBITUB oMy i Ha ceni (B. TlinMorunbHawmii).

3. CoHIle 1 MOBITPS JTOCKOYYTh IIOKH, a 3€JICHb SUIMHOBHX TUIOK BUIJISIAAE 3-T11]1
CHITY TaK CBDKO, IO, 3/Ja€ThCs, HAJBOPI CTOITh BECHA, OJSATHEHAa y OUIl IIaTu
(M. Kotto6uHCHKMIA).

4. JlepeBa CTOSATH IMOXHIONMUBIIWCH, 1 YyTH, SK MaJalOTh iXHI CIbO3W Ha 3EMIIIO
(B. ITigmorunbHUi).

5. XTo He OyB BHCOKO, TOH 3pOjy HE 30arHe, sk CTpaIIHO — BIIACTH, 1 XTO HE 3BHK
710 YUCTOTH KPHUIITAITIO, HE TAMHUTh, SIK TO TSHKKO — 3a0pyaHuTuch (Jlecs Ykpainka).

6. I'puropiii Kocunka HiOum HamuBcs 3 moTtoky CtedaHuka cyBOpoi, TIpKOi 1
TEPIKOI MPaBIM KUTTS, 1 BITKPUIIOCS HOMY, K Tpeba MiHUTH cJioBO (3 ras.).

7. CoHIle TUIBKU-TUIBKM BUTJISJANO0 3-3a SIKOTOCH JIICKA, 110 TEMHIB M0 KPA€BUIY
TOHEHBKOIO CMYXKOIO, 1 poca IIe¢ HEe BCTHUTJIA PO3IMTHCS TyMaHOM IO 3€JIEHOMY IOJIO
(B. Bunanuenko).

8. XBuJ1i cBiTNIa TMIIKCH 3 HEOA, 1 YOPHI TiHI JIeCh TOIIE3/IM, HEHaue COHSIYHE CSIHBO
3arHaiio ix y 3emito (M. KomroOuHCbKuU).

9. Mu mizgem, Ae TpaBu MOXWIII, JIe 30pi B ACHIN JanuHi, 1 Kapii o4i, 1 pydeHbKH 01
HOYAaMH HacCHATHCS MeHi (A. Mauiiko).

*The material is taken from the text-book: Tepiak 3. Ykpainceka moBa: 30ipHUK
BIIPaB 13 CHHTAKCHUCY Ta myHKTyallii. — JIeBiB: CBiT, 1999.— P. 173-174.
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YACTHHA 3.
METOJIUYHI PEKOMEHJIAII 3 OPTAHI3AIIII CAMOCTIMHOI POBOTH
CTYJIEHTIB

PART 3.
STUDENTS’ SELF-DIRECTED ACTIVITY ORGANIZATION GUIDE
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TexeTH 111 CAMOCTIHHOIO ONPALIOBAHHSA TA NEPEKIAxy
3micToBuii Moayas 1. MopdgoJioris

Tema 2. Noun as a part of speech in English and Ukrainian languages.
llepexnadime mexcm aneniticbKow MOBOI 36epmMarodu y8azy Ha Nepexkiad IMeHHUKIG

THE YOUNGER, THE BETTER?

Nowadays it is very important to be young. Look around, and you will see young
faces on the covers of magazines and in the ads on TV; switch on the radio, and you
will hear music which young people adore; go shopping, and you will find all shops
packed with items on sale for young people.

First of all, let's remember that this cult of youth didn't start so longago. Before
the revolutionary changes in society and culture of the 1960s, it was exactly the
opposite: when you were a teenager, you only wanted to become an adult, and to look
like an adult, too. It's also important to remember that in many cultures even today there
Is a lot of respect for the elderly. Such people are well-experienced and can always give
you a precious piece of advice.

When people are young, they are usually energetic and bold: they can work for
longer periods of time and they are ready to take risks. As they still haven't had much
experience, they don't have many inhibitions, which means that there aren't many things
to stand in their way. Young people have also got potential - they still have time to
develop in many different ways. Because of that, employing young people can be a
good investment.

On the other hand, being young doesn't automatically mean you're always happy.
There is a lot of competition in society nowadays, which starts even when you're in
school. Getting a good education isn't easy and can cost a lot of money.

Next, you have to look for a good job. In spite of the fact that so many employers
prefer young people, jobs aren't just waiting for you. And even if you find one, it is
often only fora very short period of time.

Statistics show that the heavy burden of the stress of modern life on young people
can sometimes bring them a lot of suffering. Most of them can cope with problems very
well, but some others break down and lose all hope. If we don't want this to happen,
something must be done.

We live in a world in which being young is almost like a religion, so it is our
responsibility to offer help to those to whom being young is definitely too young

Tema 3. Adjective as a part of speech in English and Ukrainian languages.
llepexknadime mekcm YKpAiHCbKOW MOB0I0, 36epmaryu  yeazy HA Nepexiao
NPUKMEMHUKIE
EXPLORER'S DIARY
When they think about it now, the whole journey was a half-bakedidea. They
could have probably prepared themselves for it better. But how on earth are you
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supposed to know these things? After all, no one had ever walked across the Sahara
desert in seven days before. No wonder they were so eager to become the first ones to
do it. However, they hadn’t realized how strenuousand tiring it was going to be. The
wind blew violently while they were slowly making their way through the desert.
During the day, there was no place to hide from the scorching sun, so they were
dehydratedand overheated. At night it was freezing cold, so they were forced to put on
all their clothes to keep warm. Yet, despite the ordealthey had been through, neither of
them had ever suggested giving up. There was some inexplicableforce thatcompelled
them to go forward, even though the thought of three more days of this challenging
desert trek appalledthem.

Tema 4. Numeral as a part of speech in English and Ukrainian languages.
llepexnadime mexcm yKpaiHCbKoO0 MOBOH0, 36epMAioyu Y8azcy Ha Nepekiao YUCliBHUKIB

MULBERRY’S PAST IS UNDER THE BANK

The museum will have the same opening hours as the bank, so it will be only
possible to visit it from Monday to Friday, 9a.m.-6p.m. To see the exhibition, people
will first go into the bank, then turn right and go downstairs. The underground museum
has three large rooms. Its main part is a reconstruction of a fragment of the Medieval
city of Mulberry. And by the way, visitors don’t need to pay anything.

The exhibition has some interesting points. For example, it’s fascinating to check
in detail how houses in the Middle Ages were built. Techniques and materials used at
that time were rather primitive, but the house looks quite comfortable. And the city wall
seems now so small - it’s strange to think that once it was big enough to protect the city
against its enemies.

Together with the structures, the workers found a lot of everyday objects. Apart
from the typical collection of old pots and coins that you can see in many museums of
the world, there are certain things that are more unusual: children’s toys or beautiful
ornaments. Probably the most extraordinary object in the exhibition is a small wooden
board with a text which looks like a shopping list!

The exhibition in Mulberry, which will open today in the afternoon, will certainly
become one of the most attractive points of interest for tourists as well as local people.
It’s extremely interesting, full of original objects, and very well organized. But there is
one more attractive thing about it. The museum is located under the bank, and this
shows the contrast between the old and the new in the best possible way. Just go there
on a busy Monday, walk along the Medieval street and listen to the cash machines
upstairs - the rhythm of contemporary life.

Tema 5. Pronoun as a part of speech in English and Ukrainian languages.
llepexnadimes mexcm yYKpaiHcbKo0 M0G0, 36epmaioyu Y8azy Ha nepekiao 3auUMeHHUKIE

SIXGREAT WAYS TO RELAX
You may be a student, a doctor or a businessperson whatever your age or job,
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from time to time you need to slow down and relax. But do you know how to relax
successfully j In this article, we’ve collected ideas from all over the world and
formulated six great, effective ways to relax.

For a long time we have all known that sweets do us good: the calm us down and
make us smile. Well, it’s true that they are fi of calories and sugar, but from time to
time, when you're real unhappy, a small candy or ice cream won't do you any harm,

Remember that every type of physical exercise helps you relax. You don’t need to
run for miles! Just try to walk a bit more often or use the stairs at work instead of the
lift. Or get yourself a do and take it for long walks every day. This will make both you
art the dog happy!

Some people say that when they are doing this, they forget about the whole
world. And that’s the point! If you want to relax, you should be able to distance yourself
from all the everyday worries. An interesting book will really help you to take it easy.

In today’s world, many people think that they must be serial and rational. They
often say, ‘Be realistic!” But if you want | relax, you need to do just the opposite - you
need to imagine something absolutely unrealistic. Stop thinking for a while, and you’ll
feel much better!

Tuning in to your favourite kind of music is one of the best ways! relax. It has a
positive influence on our brain. With some peon it’s like reading because when they are
listening, they forget about everything. Try to make it even more relaxing, and dance.

Finally, remember to contact somebody you care for - and mean real contact, not
just texting or emailing them. You can tell them about your worries, but it’s even better
to listen to them Listening to others will not only make you relaxed, but also better
person.

Tema 6. Verb as a part of speech in English and Ukrainian languages.
Ilepexnadime mexcm yKpaincbKow0 MOBOI0, 36epmaioyll y8azcy Ha nepekiao 0iecia

AMERICA
THE MELTING POT

In 1584 a group of English explorers tried to start a colony in the ‘New
World’. It was near Roanoke Island in what is today the American state of Virginia.
Conditions, however, were hard and there were frequent conflicts with the native
Indians. Six years later, in 1590, more ships arrived with supplies and new colonists.
But the original settlers had all disappeared. The mystery of what happened to them has
never been solved.

Fortunately for the worldwide importance of the English language (although
perhaps less fortunately for the native Indians), the English did not give up, and in 1607
the first permanent settlement of English-speaking immigrants was established in
Chesapeake Bay, not far from Roanoke Island. These first settlers came mainly from the
‘West Country’ of England and spoke with Somerset or Gloucestershire accents. During
the 17th century many more immigrants with a wide variety of English accents landed
on the eastern shores of the ‘new’ continent.
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They were followed in the 18th century by huge numbers of Irish and Scottish
immigrants: fifty thousand in the 1720s alone. By the time independence was declared
in 1776, it is thought that one in seven of the colonial population was Scots-Irish, but of
course English was the language of the newly independent country.

The first African slaves - only twenty of them - were brought to Virginia in 1619.
By the time slavery was abolished in 1865 after the US Civil War, there were over 4
million. The slaves had come from many different language backgrounds, and in order
to communicate together, they created their own version of English, which would help
the development of ‘American English’.

In the 19th century there was a dramatic increase in American immigration as
people escaped from wars, revolution, poverty and famine in Europe. The population
rose from only 4 million in 1790 to over 50 million a hundred years later. Irish,
Germans, Italians, Poles, French, Greeks, Central European Jews and many more came
looking for a better life. However, although they all spoke their own languages, the
desire to become part of their new country and learn its language was strong, and so
English kept its status as the dominant language.

Since 1900 even more immigrants have come to the USA from around the world -
Asia, Africa and especially Central and South America - increasing its population to
over 300 million. Spanish is now the second most widely-spoken language in the USA.
It is estimated that up to 40 million people speak it at home. However, today, 400 years
after the first colonists landed in Chesapeake Bay, English remains the USA's only
national language.

Tema 7. Adverb as a part of speech in English and Ukrainian languages
llepexnadime mexcm YKPAiHCbKOW — MOB0M0, 36epmaroyu  yeazy HaA Nepekiao
NPUCTIGHUKIE
THE HELIOTROPE
A unique eco-house in Freiburg, Germany

Freiburg is a town of 200,000 inhabitants located in beautiful countryside on the
edge of the Black Forest in south Germany

It’s a university town, an important industrial and commercial center, and a
tourist resort. But today it is best known a: ecological capital of Germany. The old town
Is completely pedestrianized, recycling is a way of life and people use bicycles and
public transport to commute. In one part of the town are forbidden: drivers must park on
the edge of the suburb special car park with solar panels on the roof. The result is very
few residents own cars.

On the outskirts of the town there is a special district w all the houses are solar-
powered. Here there is a detached house which at first sight looks rather strange. It is an
experimental eco-house called the Heliotrope. It looks like a smallish ti block sitting on
a narrow platform. In the center of the h there is a spiral staircase, and as you go
upstairs, you see bright rooms with triple-glazed windows and spacious balconies.
Enormous solar panels provide energy for the heating, the cool the fridge, the light
bulbs and all other domestic appliances the most amazing thing about the house is that it
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turns round follows the sun from morning to night to maximize the energy it produces.
Although it rotates very slowly, the movement noticeable. It feels a bit like being on a
ship in a calm sea or in a house high up in a tree. The good news is that the techno
works: the house produces five times more electricity than consumes.

Freiburg is a window to the future which shows how life may change. Perhaps
one day we’ll all live in houses like Heliotrope. If we do, we’ll never have to worry
about electricity bills again. And we’ll never get bored with the view.

3micToBuii MmoayJib 2. CHHTaKCcHUC

Tema2. The simple sentence. Parts of the sentence.
Ilepexnadime mexcm yKpaiHcbKow0 MOBOH0.
SUMMER JOBS

If you want a job this summer, it isn’t hard to find one. There are plenty of
employers willing to pay a decent salary to young people who are not afraid of a hard
day’s work.

For example, Star Summer Camps, based in the South-West of England, are
looking for Activity Instructors to work with children aged 5-15. The money is not bad -
from £220 to £260 per week. It’s ideal for outgoing, reliable people who enjoy working
with children. Candidates with musical or sports ability are preferred, but all
applications are welcome.

Can you see yourself as Mary Poppins? Want to work as a nanny? Well, there is a
vacancy for a child carer with a prestigious family in the Channel Islands from May to
September. The work involves looking after three pre-school children. Suitable
qualifications, experience and good references are essential. It pays £180 per week plus
full board and travel expenses.

Have you ever given money to a charity? Of course you have. Well, Time 2 Give
need highly motivated, energetic, professional people to raise money for good causes.
There are both permanent and short term vacancies available all over the country, and
good workers can earn over £400 a week! After a paid training period you would be
responsible for working in a team to persuade people to give to charities.

If you prefer physical work, Gowrie Farms in the North-East of Scotland require
hardworking fruit pickers for the summer. They provide medical insurance, holiday pay
and accommodation and the wages range from £5 to£8 per hour.

Edinburgh has thousands of visitors every summer, and Travotel Hotels are
offering £535 per month plus full board for a Hotel Reception Assistant. It’s a
temporary summer contract, ideal for a student. The duties include answers the phone,
helping customers, assisting senior receptionist and any other odd jobs, hotel is open 24
hours, so you may be asked work shifts, and overtime is also available.

How about working in a restaurant? Eat Restaurants are recruiting part-time staff
serve and clear tables in its central London branches. Applicants must be at least 16
years of age and aneat and tidy appearance essential. The posts are all in Central
London and the pay is £7.25 per hour.
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Tema3. The composite sentence. The compound sentence.
llepexnadimes mexcm yKpaincbKow0 MOBOI0.
DIRTY WORK

I’ve always been impressed by modern offices. All those ski - workers with their
suits and ties and smart skirts. And always thought that one of the perks of working in
such place is that everything is so clean. But according to a recent scientists’ study, if
you’re a white collar office worker, you should think about asking for sick leave or even
start working from home, because your workplace is crawling with germs.

A team from the University of Arizona discovered that | average office desktop
has 400 times more bacteria than average office toilet seat! And surprisingly, women’s
workstations are home to far more germs than those of their male colleagues. On
average, female employees have three to four times| amount of germs in their work area.

One reason why women’s desks have more bacteria is that women spend more
time with small children and so are likely to catch their germs. Another problem is that
women make-up and lotions, which help to transfer bacteria. And many women,
especially if they have to work long hours, like to a little something to eat while they are
on duty. So they tend keep snacks in their desk drawers: an ideal place for bacterial
grow. Professor Charles Cerba found that seventy-five per cent of female employees
kept food in their work area. “l was really surprised how much food there was in a
woman's desk. If there is ever a famine, that’s the first place I'll look.”

However, before all you poor male workers run to your boss complain about your
working conditions, and to threaten” go on strike unless you get a bonus for working
with all these dirty women, you should know one thing: men’s wallets are most fertile
breeding grounds of all for all those nasty little bugs. Professor Gerba: “Your wallet is
in your back pocket where it’s nice and warm, it’s a great incubator for bacteria.”

But don’t hand in your resignation and apply for a job on a farm or at the
municipal dump just yet. Before informing your employer that you’re leaving for a
more hygienic occupation you should find out if anyone has done a similar study for
collar workers involved in manual labour. It could be even dirtier on the pig farm.

Tema 4. The composite sentence. The complex sentence.
llepexnadime mexcm YKpaiHCbKOW MOBOIO.

Nigel Mansell was leading the 1986 Formula One drivers’ championship by six
points from Alain Prost. Only nineteen laps before the end of the final race of the
season, Mansell was in third position. If he stayed in third, he would win the title for the
first time. Just then, one of the tyres of his Williams car exploded. Prost won the race
and the title by one point.

As she entered the athletics stadium in the final of the women’s 20km walk at the
2000 Sydney Olympics, Australian Jane Saville was in the lead. She was sure to win the
gold medal. But then an official stepped forward to disqualify her for having both feet
off the ground atone point in the race. Saville began screaming: “No, not me!” When
asked what she wanted, she replied: “A gun to shoot myself.”
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In May 2000, Calais, an amateur football team from the fourth division, played
first division Nantes in the final of the French Cup. Apart from the Nantes fans,
everyone in France was supporting Calais. Just before half-time Calais scored a goal.
Early in the second half Nantes equalized. Then, in the final minute of the match, the
referee gave Nantes a soft penalty. The ball hit the goalkeeper’s knee and bounced into
the net. Calais had lost.

1991World Cup semi-final against England was the hardest game Scotland’s
rugby captain Gavin Hastings ever played in. Late in the second half, with the score 6-6,
Scotland had a penalty in front of the posts. Hastings had already scored two more
difficult penalties. If he succeeded, Scotland would go three points ahead. Surprisingly
he missed it. Nobody in the ground could believe it. A few minutes later England scored
and won the game.

1992. The Olympic 400m semi-final in Barcelona. Derek Redmond felt good.He
had helped the British 4x400m relay team to victory at the world championships. Now,
after years of suffering from injuries, he was in great physical condition and felt he had
a good chance of winning Olympic gold. The race started, but Derek pulled a muscle.
Desperately, he tried to continue running. “I told myself | had to finish. Then, | felt a
hand on my shoulder.” It was his father, Jim. 70 000 people stood and cheered and
Derek cried as his father helped him finish the race.

At the 1954 Vancouver marathon! Englishman Jim Peters ran into the stadium an
amazing seventeen minutes ahead of his nearest rival. After twenty-six miles in the heat,
he was certain to win. But the crowd’s cheers died as the exhausted athlete fell onto the
track. For eleven dramatic minutes, Peters tried to finish the race, but 200 metres from
the end he fell for the last time. When he woke up in hospital, he thought he'd won.
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